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EN OPERATION CLEANING AND CARE
DE BETRIEB REINIGUNG UND PFLEGE
FR FONCTIONNEMENT NETTOYAGE ET ENTRETIEN
TR KULLANIM TEMIZLEME VE BAKIM
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NL BEDIENING REINIGING EN ONDERHOUD

FI KÄYTTÖ PUHDISTUS JA HOITO

SV ANVÄNDNING RENGÖRING OCH SKÖTSEL

SR ЭКСПЛУАТАЦИЯ ČIŠĆENJE I NJEGA

AR التشغيل التنظيف والعناية



Please read this user ma-
nual first!
Dear Customers,
Thank you for selecting an Beko product. 
We hope that you get the best results 
from your product which has been 
manufactured with high quality and 
state-of-the-art technology. Therefore, 
please read this entire user manual and all 
other accompanying documents carefully 
before using the product and keep it as a 
reference for future use. If you handover 
the product to someone else, give the 
user manual as well. Follow all warnings 
and information in the user manual.

Meanings of the symbols
Following symbols are used in the various 
section of this manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
WARNING: Warnings for dangerous 
situations concerning the safety of 
life and property.

Materials are intended to be in 
contact with food.

1. Filter basket cover
2. Filter basket
3. Water level indicator
4. Water tank
5. Drip-stop 
6. Glass jug
7. On/Off button
8. Warming plate 

Accessories
Coffee measuring spoon

Technical data

Power supply: 220-240 V~, 50-60Hz
Power: 900 W
Auto shut off: 30 min
Technical and design modifications reserved.
The values which are declared in the markings affixed on your 
appliance or the other printed documents supplied with it represent 
the values which were obtained in the laboratories pursuant to the 
pertinent standards. These values may vary according to the usage 
of the appliance and ambient conditions.
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This section contains safety 
instructions that will help protect 
from risk of personal injury or 
property damage. 
Failure to follow these instructions 
invalidates the granted warranty. 

1.1 General safety
• This appliance complies with the 

international safety standards.  
• This appliance can be used by 

children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved. 

• Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 
8 and supervised.

• Always keep the appliance and its 
cord out of reach of children aged 
less than 8 years.

• Do not use it if the power cable or 
the appliance itself is damaged. 
Contact an authorised service. 

• This appliance is intended to be 
used for household purposes in 
places such as: 
– Shops, offices and personnel 

kitchens in other working 
environments,

– Farmhouses,
– By customers in hotels, motels 

and other residential places,
– Places for sleep and breakfast.

• Your mains power supply should 
comply with the information 
supplied on the rating plate of the 
appliance. 

• For additional protection, this 
appliance should be connected 
to a household faulty current 
protection switch with no more 
than 30 mA. 

• Use the appliance with a grounded 
outlet only.

• Do not use the appliance with an 
extension cord.

• Do not squeeze or bend the power 
cord and do not rub it on sharp 
edges in order to prevent any 
damage. 

1 Important instructions for safety and  
 environment
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• Do not touch the appliance or 
its plug with wet or damp hands 
when the appliance is plugged in.

• Do not pull the power cable when 
unplugging the appliance.

• This appliance is intended for 
private domestic use only and 
is not suitable for professional-
catering purposes. 

• Never fill the appliance above the 
maximum level indicator, boiling 
water may splash out. 

• Do not fill the kettle below the 
minimum level indicator. 

• Do not open the lid while the 
water is boiling. 

• Position the lid of the appliance 
in a way that the hot steam is not 
directed to you.

• Hold the appliance by the handle 
only.

• If water does not drip from the 
filter basket during operation, 
unplug the appliance and leave it 
to cool for 10 minutes, then open 
the filter cover and check it.

• Never operate the appliance 
without any water inside it. 

• Always use the appliance on a 
stable and flat surface. 

• Do not attempt to dismantle the 
appliance.

• Only use the original parts or 
parts recommended by the 
manufacturer.

• Unplug the appliance before 
cleaning. After cleaning, dry the 
appliance and all parts before 
connecting it to mains supply.

• Do not immerse the appliance,  or 
power plug in water or any other 
liquids. 

• Never use the appliance in or near 
to combustible or inflammable 
places and materials.

• If you keep the packaging 
materials, store them out of the 
reach of children. 

• The coffee maker shall not be 
placed in a cabinet when in use.

1 Important instructions for safety and  
 environment
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2 Operation

C
For the good coffee taste it is 
suggested to operate the appliance 
with at least 4 cups coffee serving.

C
For improved heat retention we 
recommend that you rinse the pot 
with hot water before starting the 
brewing process.

C Use only clean, cold, and fresh 
drinking water.

C
There is a drip hole on the back 
of the water reservoir to prevent 
exceeding the capacity of the coffee 
maker. If you add too much water, 
it will drip out from the back of the 
appliance.

A
WARNING: If the glass jug (6) is not 
placed accurately, the drip-stop  (5) 
function will not function properly. It 
could cause hot water or hot coffee 
to overflow.

C
The brewing process can be stopped 
at any time by pushing the On/Off 
button (7) again.

C
The appliance is equipped with a 
drip-stop (5) located underneath 
the filter basket (2) and enables 
you to briefly remove the glass jug 
(6) to pour coffee before the water 
has fi-nished running through the 
machine.

A

WARNING: Make sure to place 
the glass jug (6) on the warming 
plate (8) quickly (max. 30 seconds). 
Otherwise the brewed coffee from 
the filter could overflow. If you want 
to use the glass jug for more than 30 
seconds switch off the appliance.

A
WARNING: Never pull out the 
filter basket (2) during the brewing 
process even if no water is draining. 
Extremely hot water or coffee can 
spill out from the filter basket and 
cause injury.

A

WARNING: If water/coffee is not 
draining from the filter basket (2)
after several seconds with the 
glass jug (6) properly in place (8)
immediately unplug the appliance 
and wait 10 minutes before opening 
and checking the filter basket (2).

A

WARNING: When the brewing 
process ends and the water level 
indicator (3) with “10” marking is 
empty, there will still be hot liquid 
in the filter basket (2). Wait a few 
minutes for the rest of the liquid to 
drip into the glass jug (6).

C
If you want to continue the brewing 
process, repeat the procedure from 
1 to 12. Let the appliance cool down 
at least 15 minutes between each 
brewing process.

C
When making coffee, use an average 
of 1 spoon of coffee for one cup (125 
ml). For example, if you want to make 
10 cups of coffee, add 10 spoons 
of coffee. (Note: 1 spoon contains 
approximately 5-7 grams of coffee.)

Hints and Tips
 • Use softened or filtered water to prevent lime 

build-up.
 • Store unused coffee in a cool, dry place. After 

opening a package of coffee reseal it tightly to 
maintain its freshness.

 • Do not reuse the coffee sediment in the filter 
since this will reduce the flavour.

 • Reheating coffee is not recommended as coffee 
is at its peak flavour immediately after brewing.



10 / EN Coffee Maker / User Manual

3 Information

3.1 Cleaning and care

A
WARNING: Never use petrol 
solvents, abrasive cleaners, metal 
objects or hard brushes to clean the 
appliance.

A
WARNING: Never put the appliance 
or power cord in water or any other 
liquid.

C
Before using the appliance after 
cleaning, dry all parts carefully with 
a soft cloth or paper towel.

C
You can also use white vinegar and 
lemon acid instead of a commercially 
available descaler.

3.2 Storage
 • If you do not plan to use the appliance for a long 

period of time, please store it carefully. Make 
sure the appliance is unplugged and completely 
dry.

 • Store the appliance in a cool, dry place. Make 
sure the appliance is kept out of the reach of 
children.

3.3 Handling and 
transportation

 • During handling and transportation, carry 
the appliance in its original packaging. The 
packaging of the appliance protects it against 
physical damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or the 
packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-
operational or cause permanent damage.

3.4 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU).  This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other 
household wastes at the end of its 
service life. Used device must be 
returned to offical collection point for 

recycling of electrical and electronic devices. To 
find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the product 
was puchased. Each household performs 
important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance 
helps prevent potential negative consequences 
for the environment and human health.

3.5 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

3.6 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not 

dispose of the packaging materials together with 
the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by 
the local authorities.

For commissioning, general use 
and cleaning, please observe the 
instructions on pages 4-5 of this 
operating manual.



Bitte lesen Sie zuerst die-
se Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Beko-
Produkt entschieden haben. Wir hoffen, 
dass Sie mit diesem Produkt, das mit 
den höchsten Qualitätsanforderungen 
und der modernsten Technologie 
hergestellt wurde, beste Ergebnisse 
erzielen.  Bitte lesen Sie die gesamte 
Bedienungsanleitung und alle anderen 
Begleitdokumente aufmerksam, bevor 
Sie das Produkt verwenden; bewahren 
Sie sie zum künftigen Nachschlagen 
sicher auf. Wenn Sie das Produkt an einen 
Dritten weitergeben, händigen Sie bitte 
auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie 
alle Warnhinweise und Informationen in 
dieser Anleitung.

Symbole
Folgende Symbole werden in den 
verschiedenen Abschnitten dieser 
Anleitung verwendet:

C
Wichtige Informationen und 
nützliche Tipps in Bezug auf die 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu 
gefährlichen Situationen im Hinblick 
auf die Sicherheit von Leib, Leben 
und Eigentum.

Für den Kontakt mit Lebensmitteln 
geeignet.

1. Filterkorbdeckel
2. Filterkorb
3. Wasserstandanzeige
4. Wassertank
5. Tropfstopp
6. Glaskanne 
7. Ein-/Austaste 
8. Heizplatte

Zubehör
Messlöffel für Kaffee

Technische Daten
Spannung:  220-240 V~, 50-60 Hz
Leistung: 900 W
Auto shut off: 30 min
Technische und optische Änderungen vorbehalten

Die am Gerät oder in der Dokumentation angegebenen Werte 
wurden nach maßgeblichen Standards unter Laborbedin-
gungen ermittelt. Diese Werte können je nach Einsatz- und 
Umgebungsbedingungen variieren.
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Dieser Abschnitt erklärt 
Sicherheitsanweisungen, die 
beim Schutz vor Personen- und 
Sachschäden helfen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlischt die ge-
währte Garantie 

1.1 Allgemeine  
Sicherheits- 
anweisungen
• Dieses Gerät erfüllt die internatio-

nalen Sicherheitsstandards. 
• Dieses Gerät kann von Kindern 

ab 8 Jahren sowie von Personen 
mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-
War tung dürfen nicht durch Kinder 
unter 8 Jahren durchgeführt 
werden, es sei denn, sie sind 
beaufsichtigt. 

• Gerät und Netzkabel immer von 
Kindern unter 8 Jahren fernhalten.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, 
falls Netzkabel oder Gerät selbst 
beschädigt sind. Wenden Sie 
sich dann an einen autorisierten 
Serviceanbieter. 

• Dieses Gerät dient dem Einsatz für 
Haushaltszwecke an Orten, wie: 
– Personalküchen und Küchen 

in Läden, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen,

– Bauernhöfe,
– Durch Kunden in Hotels, 

Pensionen und anderen 
Unterkünften,

– Herbergen.
• Die Stromversorgung muss mit 

den Angaben am Typenschild des 
Gerätes übereinstimmen. 

• Falls nicht vorhanden, wird 
als zusätzlicher Schutz die 
Installation einer Fehlerstrom- 
Schutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Bemessungsauslösestrom 
von nicht mehr als 30 mA 
empfohlen. 

• Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.

1 Wichtige Anweisungen zu Sicherheit   
 und Umwelt
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• Gerät nicht mit  einem 
Verlängerungskabel verwenden.

• Schäden am Netzkabel vermeiden, 
nicht quetschen, knicken oder 
über scharfe Kanten ziehen. 

• G e rät  o d e r  N et z s te c ke r 
bei Verbindung mit der 
Stromversorgung nicht mit 
feuchten oder gar nassen Händen 
berühren.

• Beim Trennen des Gerätes nicht 
am Netzkabel selbst ziehen.

• Dieses Gerät ist nur für den 
privaten Gebrauch im Haushalt 
bestimmt und ist nicht für den 
professionell-gastronomischen 
Einsatz geeignet. 

• Gerät höchstens bis zur 
maximalen Füllstandsanzeige 
füllen. Wenn es überfüllt ist, kann 
Wasser herausspritzen. 

• Gerät mindestens bis zur 
Markierung der Mindestfüllmenge 
befüllen. 

• Deckel nicht während des Betriebs 
öffnen. 

• Positionieren Sie den Deckel des 
Gerätes so, dass der heiße Dampf 
nicht auf Sie gerichtet ist.

• Gerät nur am Handgriff halten. 

• Falls während des Betriebs Wasser 
aus dem Filter tropft, den Netzstecker 
ziehen und 10 Minuten kühlen lassen. 
Danach den Filterdeckel öffnen.

• Gerät nicht ohne Wasser betreiben.
• Gerät immer auf eine stabile und 

ebene Oberfläche stellen. 
• Nicht versuchen, das Gerät zu 

demontieren.
• Nur Originalteile und vom Hersteller 

empfohlene Teile verwenden.
• Vor der Reinigung den Netzstecker 

ziehen. Das Gerät und sämtliche 
Zubehörteile nach der Reinigung 
gründlich trocknen, bevor es mit der 
Stromversorgung verbunden wird 
und bevor Teile abgenommen oder 
angebracht werden.

• Gerät oder Netzstecker nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten tau chen.  

• Das Gerät nie an oder in der Nähe von 
brennbaren, entzündlichen Orten oder 
Materialien benutzen. 

• Falls Sie die Verpackungsmaterialien 
aufheben möchten, bewahren Sie sie 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf.

• Der Kaffeemaschine darf während des 
Gebrauchs nicht im Schrank platziert 
werden.

1 Wichtige Anweisungen zu Sicherheit   
 und Umwelt
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C
Damit der Kaffee sein Aroma voll 
entfalten kann, empfehlen wir, 
immer mindestens vier Tassen 
zuzubereiten.

C
Für ein besseres Warmhalte-
Ergebnis emp-fehlen wir die Kanne 
vor dem Brühvorgang mit heißem 
Wasser ausspülen.

C Nur sauberes, kaltes und frisches 
Trinkwasser verwenden.

C
An der Rückseite des 
Wasserbehälters befindet sich ein 
Sicherheitsablauf, damit das Gerät 
nicht überfüllt werden kann. Falls 
zu viel Wasser eingefüllt wird, läuft 
dieses an der Rückseite des Gerätes 
heraus.

A
WARNUNG: Falls die Glaskanne (6) 
nicht richtig auf der Warmhalteplatte 
steht, funktioniert der Tropfstopp 
nicht ordentlich. In diesem Fall 
können heißes Wasser oder heißer 
Kaffee überlaufen.

C
Das Brühen kann jederzeit durch 
erneutes Drücken der Ein-/Austaste 
(7) gestoppt werden.

C

Das Gerät ist mit einem Tropfstopp 
(5) ausgestattet, der unter dem 
Filterkorb (2) angebracht ist und es 
ermöglicht, kurzzeitig die Glaskanne  
(6) zu entnehmen, um Kaffee 
einzuschenken, bevor das Wasser 
vollständig durch die Maschine 
gelaufen ist.

A

WARNUNG: Die Glaskanne  (6)  
möglichst schnell (innerhalb 30 Se-
kunden) wieder auf die Heizplatte 
(8) stellen. Andernfalls kann sich 
der Filter überfüllen und der Kaffee 
überlaufen. Gerät ausschalten, falls 
die Glaskanne nicht innerhalb 30 
Sekunden wieder auf die Warmhal-
teplatte gestellt wird.

A

WARNUNG: Filterkorb (2) während 
der Kaffeezubereitung niemals 
öffnen; auch dann nicht, wenn 
kein Wasser mehr aus dem Filter 
austritt. Extrem heißes Wasser 
oder heißer Kaffee können aus dem 
Filterkorb laufen und Verbrühungen 
verursachen.

A

WARNUNG: Falls nach einigen 
Sekunden weder Wasser noch 
Kaffee aus dem Filterkorb (2) laufen 
sollten, obwohl die Glaskanne  
(6) richtig platziert wurde (8), 
sofort Netzstecker ziehen und 
10 Minuten abwarten, dann den  
Filterkorb (2) öffnen und überprüfen.

A

WARNUNG: Auch nach abgeschlos-
sener Kaffeezubereitung und 
geleertem Wassertank (4) befindet 
sich nach wie vor heiße Flüssigkeit 
im Filterkorb (2). Einige Minuten 
abwarten, bis auch der Rest der 
Flüssigkeit in die Glaskanne (6)
getropft ist.

C

Nach Abschluss des Brühvorgangs 
kann das Gerät eingeschaltet 
bleiben. Das Gerät ist mit einer 
Warmhaltefunktion ausgestattet. 
Dadurch wird der Kaffee, sofern das 
Gerät nicht ausgeschaltet wurde, 
nach dem Brühen 30 Minuten 
warmgehalten.

2 Betrieb
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3.1 Reinigung und Pflege

A
WARNUNG: Zur Reinigung 
des Gerätes niemals Benzin, 
Lösungsmittel, Scheuermittel oder 
harte Bürsten verwenden.

A
WARNUNG: Weder Gerät noch sein 
Netzkabel in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.

C
Alle Teile sorgfältig mit einem 
weichen Tuch trocknen, bevor das 
Gerät nach der Reinigung benutzt 
wird.

C
Statt handelsüblichem 
Entkalkungsmittel können auch 
weißer Essig und Zitronensäure 
verwenwerden. 

3.2 Lagerung
 • Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, 

sollte es sorgfältig aufbewahrt werden. Darauf 
achten, dass der Netzstecker gezogen wird und 
das Gerät komplett trocken ist.

 • Das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort 
lagern. Das Gerät sollte sich immer außerhalb 
der Reichweite von Kindern befinden.

3.3 Handhabung und 
Transport

 • Transportieren Sie das Gerät in seiner 
Originalverpackung. Die Verpackung schützt 
das Gerät vor Sachschäden.

 • Legen Sie keine schweren Gegenstände auf 
dem Gerät oder der Verpackung ab. Andernfalls 
könnte das Gerät beschädigt werden.

 • Falls das Gerät herunterfällt, ist es 
möglicherweise nicht mehr funktionsfähig oder 
weist dauerhafte Schäden auf.

C
Wenn der Brühvorgang fortgesetzt 
werden soll, die Schritte 1 bis 12 
wiederholen. Das Gerät zwischen 
jedem Brühvorgang mindestens 15 
Minuten abkühlen lassen.

C
Beim Kaffeekochen verwenden Sie 
im Durchschnitt 1 Löffel Kaffee für 
eine Tasse (125 ml). Wenn Sie zum 
Beispiel 10 Tassen Kaffee machen 
möchten, fügen Sie 10 Löffel Kaffee 
hinzu. (Hinweis: 1 Löffel enthält 
ungefähr 5-7 Gramm Kaffee.)

Tipps und Tricks
 • Zur Verhinderung der Kalkbildung, weiches 

oder gefiltertes Wasser verwenden.
 • Nicht verbrauchtes Kaffeepulver kühl und 

trocken lagern. Kaffeeverpackung nach 
Gebrauch wieder luftdicht verschließen, damit 
der Kaffee frisch bleibt.

 • Kaffeesatz im Filter nicht erneut verwenden, da 
dies den Kaffeegeschmack reduziert.

 • Kaffee sollte möglichst nicht wieder 
aufgewärmt werden, da er nur gleich nach dem 
Brühen seinen vollen Geschmack entfaltet.

2 Betrieb

3 Informationen
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3 Informationen

3.4 Lagerung
 • Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, 

sollte es sorgfältig aufbewahrt werden. Darauf 
achten, dass der Netzstecker gezogen wird und 
das Gerät komplett trocken ist.

 • Das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort 
lagern. Das Gerät sollte sich immer außerhalb 
der Reichweite von Kindern befinden.

3.5 Handhabung und 
Transport

 • Transportieren Sie das Gerät in seiner 
Originalverpackung. Die Verpackung schützt 
das Gerät vor Sachschäden.

 • Legen Sie keine schweren Gegenstände auf 
dem Gerät oder der Verpackung ab. Andernfalls 
könnte das Gerät beschädigt werden.

 • Falls das Gerät herunterfällt, ist es 
möglicherweise nicht mehr funktionsfähig oder 
weist dauerhafte Schäden auf.

Informationen zur Entsorgung 

3.6 Ihre Pflichten als 
Endnutzer

Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben der 
EU-WEEE-Direktive (2012/19/ EU). Das 
Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektrische 
und elektronische Altgeräte (WEEE) 

gekennzeichnet.
Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer 
durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern 
gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur 
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden. 
Es darf somit nicht in den Hausmüll gegeben 
werden. Das Gerät kann z.B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber 
(siehe unten zu deren Rücknahmepflichten in 
Deutschland) abgegeben werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müssen 
alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten 
auf dem Altgerät zu löschen.
Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.

3.7 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu 
recyceln, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. Entsorgen Sie 
solche Materialien, insbesondere 

Verpackungen, nicht im Hausmüll, sondern über 
die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die 
entsprechenden örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

3.8 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
diese gewerblich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein 
Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, 
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe 
oder in unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für Vertreiber von 
Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche 
von mindestens 800 m², die mehrmals im 
Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber müssen zudem 
auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in 
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3 Informationen

Bitte beachten Sie zur 
Inbetriebnahme, allgemeinen 
Verwendung und Reinigung die 
Hinweise auf den Seiten 4-5 der 
Bedienungsanleitung.

keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, 
(kleine Elektrogeräte) im Einzelhandelsgeschäft 
oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen; die Rücknahme darf in diesem 
Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes verknüpft, kann aber auf drei 
Altgeräte pro Geräteart beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn 
das neue Elektro- oder Elektronikgerät dorthin 
geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des 
Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen 
entsprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als   100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm beträgt. Für 
alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglichkeiten 
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen 
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für 
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer 
zurückgeben möchte, ohne ein neues Gerät zu 
erwerben.

3.9 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). 
Es enthält keine in der Direktive angegebenen 
gefährlichen und unzulässigen Materialien.

Service und Ersatzteile
Unsere Geräte werden nach den neuesten 
technischen Erkenntnissen entwickelt, 
produziert und geprüft. Sollte trotzdem eine 
Störung auftreten, so bitten wir Sie, sich mit 
Ihrem Fachhändler bzw. mit der Verkaufsstelle in 
Verbindung zu setzen. Sollte dies nicht möglich 
sein, wenden Sie sich bitte an das BEKO GERMANY 
Service-Center unter folgenden Kontaktdaten:

Telefon: 0911 / 590 597 29

(Montag bis Freitag von 08.00 bis 18.00 Uhr)

E-Mail:  service.de@beko.com

Homepage: www.grundig.com/de-de/support 

(Elektrokleingeräte)

Unter den oben genannten Kontaktdaten erhalten 
Sie ebenfalls Auskunft über den Bezug möglicher 
Ersatz- und Zubehörteile.

BEKO GERMANY 
Kundenberatungszentrum

Montag bis Freitag von 8.00 bis 18.00 Uhr

Deutschland : 0911 / 590 597 30

Österreich : 0820 / 220 33 22 *

*  gebührenpflichtig (0,145 €/Min. aus dem 
Festnetz, Mobilfunk: max. 0,20 €/Min.)

Haben Sie Fragen?
Unser Kundenberatungszentrum steht Ihnen 
werktags stets von 8.00 – 18.00 Uhr zur 
Verfügung.



 

 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Haushaltskleingerätes der Marke Beko stehen Ihnen die gesetzlichen Gewährleis-

tungsrechte (Nachbesserung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewährleistung er-

folgt für die Fehlerfreiheit bei Geräteübergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Über 

die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der Hersteller eine Garantie ein, diese schränkt die gesetz-

liche Gewährleistung – die für 2	 Monate ab dem Kaufdatum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Män-

gelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des Herstellers.  

Sollte eine Störung an Ihrem Gerät auftreten: 

Wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler bzw. den Verkäufer. Dieser wird vor Ort das Gerät 

prüfen und den Kundenservice durchführen. Auch soweit Ansprüche aus der Herstellergarantie be-

stehen, werden diese nur durch den Verkäufer abgewickelt. 

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 
1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entspre-

chend ausgeführt worden. 
	. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen, fallen nicht unter die Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installation, z.B. 

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z.B. Nichtbeachtung der 
Einbau- oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Beschädi-
gung durch Stoß oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse, unsachgemäße Bedienung 
oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.  

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststätten, Arzt-
praxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgemäße Benutzung, die 
die Garantie ausschließt.  

9. Die Mängelbeseitigung verlängert die ursprüngliche Garantiezeit nicht.  
10. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz 

oder grober Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 
11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Weiterverkauf 

des Produktes durch den Erstkunden.  
12. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte verkauft 

worden sind und nicht für B-Ware.  
13. Die Garantie ist nicht übertragbar.  

 
Diese Garantiezusage ist nur gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

Garantiebedingungen - Beko – Version März 202	 

 

 

 
 

Beko Germany GmbH, Rahmannstrasse 3, 65760 Eschborn 



Veuillez d’abord lire ce 
manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir porté 
votre choix sur un produit BEKO. Nous 
espérons que ce produit vous apportera 
entière satisfaction. Tous nos produits 
sont fabriqués dans une usine moderne 
et ont fait l’objet d’un contrôle de qualité 
minutieux.
A cet effet, veuillez lire en intégralité 
le présent manuel avant d’utiliser cet 
appareil, et conservez-le soigneusement 
pour une utilisation ultérieure. Si vous 
cédez ce produit à une tierce personne, 
n’oubliez pas de lui fournir le manuel 
d’utilisation également. Veillez à bien 
respecter les consignes et les instructions 
figurants dans le manuel d’utilisation.

Signification des pictog-
rammes
Vous trouverez les symboles suivants 
dans ce manuel d’utilisation :

C
Informations importantes et 
conseils utiles sur l’utilisation de 
l’appareil.

A
ATTENTION : Avertissement 
sur les situations dangereuses 
concernant la sécurité des biens et 
des personnes.

Ces substances sont supposées 
entrer en contact avec les aliments.

1. Couvercle du porte-filtre
2. Porte-filtre
3. Indicateur du niveau d’eau 
4. Réservoir à eau
5. Anti-goutte
6. Verseuse en verre
7. Bouton Marche/Arrêt 
8. Plaque chauffante

Accessoires
Cuillère de mesure du café

Données techniques

Alimentation :  220-240 V~, 50-60 Hz
Puissance : 900 W
Arrêt automatique: 30 minutes

Modifications relatives à la technique et à la 
conception réservées.
Les valeurs indiquées sur les inscriptions apposées sur vot-
re appareil ou les autres documents fournis avec le produ-
it sont des valeurs obtenues en conditions de laboratoire, 
conformément aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent 
varier selon l’utilisation de l’appareil et les conditions environ-
nantes.
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Veuillez lire attentivement le présent 
manuel d’utilisation avant d’utiliser 
cet appareil ! Respectez toutes les 
consignes de sécurité pour éviter 
des dommages dus à une mauvaise 
utilisation!Conservez le manuel 
d’utilisation car vous pourriez en 
avoir besoin ultérieurement. Dans 
le cas où cet appareil change de 
propriétaire, remettez également 
le manuel d’utilisation au nouveau 
bénéficiaire.

1.1 Consignes 
générales de 
sécurité
• Cet appareil est conçu uniquement 

pour un usage domestique. Il 
n’est pas conçu pour un usage 
professionnel.

• Cet apparei l  est conçu 
exclusivement pour un usage 
domestique. Il n’est pas prévu pour 
une utilisation professionnelle .

• Cet appareil est conçu uniquement 
pour une utilisation domestique.

• N’utilisez pas l’appareil dans la 
salle de bain.

• Assurez-vous que la tension de 
secteur figurant sur la plaque 
signalétique correspond à votre 

alimentation secteur locale. Le 
seul moyen de déconnecter 
l’appareil de l’alimentation est 
de retirer la fiche d’alimentation 
électrique de la prise de courant 
murale.

• Pour plus de protection, l’appareil 
doit également être branché à 
un dispositif de courant résiduel 
domestique d’une valeur 
nominale ne dépassant pas 30 
mA. Demandez conseil à votre 
électricien.

• Éloignez-le des surfaces brûlantes 
et des flammes.

• N’utilisez pas de rallonge.
• N’utilisez jamais l’appareil si le 

câble d’alimentation ou l’appareil 
lui-même est endommagé.

• N’immergez pas l’appareil, le 
câble d’alimentation ou la prise 
d’alimentation électrique dans 
de l’eau ou tout autre liquide. Ne 
maintenez pas l’appareil sous l’eau 
courante et ne nettoyez aucune 
pièce au lave-vaisselle. Seuls le 
porte-filtre peut être nettoyé 
sur l’étagère supérieur du lave-
vaisselle ou avec de l’eau et du 
liquide vaisselle.

• Débranchez la prise d’alimentation 

1 Instructions importantes pour la    
 sécurité et l’environnement
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après avoir utilisé l’appareil, avant 
de le nettoyer, avant de quitter la 
pièce ou si un problème se produit. 
Évitez de débrancher l’appareil en 
tirant sur le câble.

• Ne pincez ou ne courbez pas le 
cordon d’alimentation et ne le 
laissez pas frotter contre des 
bords saillants pour éviter de 
l’endommager.

• N’ouvrez en aucun cas l’appareil. 
Aucune réclamation au titre de 
la garantie ne sera acceptée 
pour les dégâts résultants d’une 
manipulation incorrecte.

• Maintenez toujours l’appareil hors 
de portée des enfants.

• Nos appareils électroménagers 
BEKO répondent aux normes 
de sécurité en vigueur. Par 
conséquent, si l’appareil ou 
le cordon d’alimentation est 
endommagé, vous devez le faire 
réparer ou remplacer par un 
centre de maintenance autorisé 
afin d’éviter tout danger. Des 
réparations défectueuses et non 
professionnelles peuvent être 
sources de danger et de risque 
pour l’utilisateur.

• Cet appareil peut être utilisé par 

des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, 
s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(es) ou si des instructions 
relatives à l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés. 
Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne doivent 
pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

• Veuillez toujours garder l’appareil 
ainsi que son cordon d’alimentation 
hors de portée des enfants âgés 
de moins de 8 ans.

• Avant la première utilisation 
d e  l ’a p p a re i l ,  n et toye z 
soigneusement tous les éléments 
qui seront en contact avec de 
l’eau ou du café. Reportez-vous 
aux renseignements fournis 
dans la rubrique «Nettoyage et 
entretien».

• Positionnez le couvercle de 
l’appareil de sorte que la vapeur 
chaude ne soit pas dirigée vers 
vous.

1 Instructions importantes pour la    
 sécurité et l’environnement
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• Si l’eau ne s’égoutte pas du filtre 
pendant l’opération, débranchez 
l’appareil et laissez-le refroidir 
pendant 10 minutes, ouvrez 
ensuite le couvercle du filtre et 
vérifiez le filtre.

• Séchez l’appareil et tous ses 
composants avant de les brancher 
sur le secteur et d’y ajouter les 
accessoires.

• Ne faites jamais fonctionner, ni 
n’installez aucun composant de cet 
appareil au-dessus ou à proximité 
de surfaces chaudes comme celles 
du brûleur à gaz, de la plaque 
chauffante ou du four chaud.

• N’utilisez pas l’appareil pour un 
autre usage que celui pour lequel il 
a été prévu. La cafetière est conçue 
pour préparer du café. N’utilisez 
pas l’appareil pour chauffer 
d’autres liquides, des nourritures 
en conserve, en pot et en bouteille.

• Ne jamais utiliser l’appareil à 
proximité de combustibles, de 
matières ou de lieux inflammables.

• Faites fonctionner l’appareil 
uniquement avec les éléments 
fournis.

• Évitez d’utiliser l’appareil avec des 
mains mouillées ou humides.

• Utilisez toujours l’appareil sur 
une surface stable, plate, propre, 
sèche et non glissante.

• Assurez-vous qu’il n’y a aucun 
danger de tension accidentelle 
sur le câble d’alimentation ou que 
quelqu’un puisse se prendre les 
pieds dedans lorsque l’appareil est 
en marche.

• Placez l’appareil de manière à ce 
que la prise soit toujours accessible.

• Évitez tout contact avec les 
surfaces brûlantes et tenez la 
verseuse en verre uniquement par 
la poignée pour éviter tout risque 
de brûlure. La verseuse en verre 
devient brûlant lors de l’utilisation.

• Ne déplacez pas l’appareil tant que 
des liquides chauds sont dans la 
verseuse en verre ou si l’appareil 
est toujours chaud.

• N’ouvrez pas le couvercle ou le 
porte-filtre pendant le processus 
de préparation.

• Ne remplissez jamais l’appareil 
au-dessus du niveau maximum 
indiqué. Si l’appareil est rempli au-
dessus du niveau maximum, l’eau 
est évacuée de l’appareil par un 
système de sécurité.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil 

1 Instructions importantes pour la    
 sécurité et l’environnement
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si la préparation ou la conservation 
du café chaud ne sont pas 
nécessaires.

• Ne remplissez l’appareil qu’avec de 
l’eau potable froide et fraîche.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé 
avec une minuterie extérieure ou 
un système de télécommande 
séparé.

• Utilisez la verseuse uniquement 
avec la cafetière.

• Ne faites jamais fonctionner 
l’appareil sans eau à l’intérieur.

• N’utilisez pas de verseuse 
ébréchée ou dont la poignée est 
abîmée ou présente du jeu.

• La cafetière ne doit pas être 
placée dans un placard lorsqu’elle 
est en cours d’utilisation.

1 Instructions importantes pour la    
 sécurité et l’environnement
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2 Fonctionnement

2.1 Préparation du café

C
Pour un café de bon goût, nous vous 
conseillons d’utiliser la machine avec 
au moins 4 tasses.

C
Pour une meilleure rétention de 
chaleur, nous vous recommandons 
de rincer le pot avec de l’eau chaude 
avant de commencer le processus de 
brassage.

C N’utilisez que de l’eau potable 
propre, froide et fraîche.

C
Un orifice d’écoulement est situé 
à l’arrière du réservoir d’eau pour 
empêcher de dépasser la capacité 
de la cafetière. Si vous ajoutez trop 
d’eau, elle s’écoulera par l’arrière de 
l’appareil.

A
ATTENTION : la verseuse 
en verre (5) n’est pas bien en 
place, la fonction anti-goutte ne 
fonctionnera pas correctement. Il 
pourrait y avoir débordement d’eau 
ou de café brûlant.

C
Le processus de préparation peut 
être arrêté à tout moment en 
appuyant à nouveau sur le bouton 
Marche/arrêt (6).

C
L’appareil est équipé d’un anti-
goutte (7) situé sous le porte-
filtre (2) et vous permet d’enlever 
brièvement la verseuse (5) pour 
verser le café avant que l’eau ait fini 
de circuler dans la machine.

A

ATTENTION : Assurez-vous 
cependant de placer la verseuse en 
verre (5) sur son plaque chauffante 
(8) rapidement (max. 30 secondes). 
Sinon, le café pourrait déborder du 
filtre. Si vous souhaitez utiliser la 
verseuse en verre pendant plus de 
30 secondes, éteignez l’appareil.

A
ATTENTION : Ne retirez jamais 
le porte-filtre (2) lors du processus 
de préparation, même si l’eau ne 
s’écoule pas du filtre. De l’eau ou du 
café brûlant peut s’écouler du porte-
filtre et entraîner des brûlures.

A

ATTENTION : Si l’eau ou le café 
ne s’écoule pas du porte-filtre (2)
après quelques secondes alors que 
la verseuse (5) est bien en place 
(8) débranchez immédiatement 
l’appareil et attendez 10 minutes 
avant d’ouvrir et de vérifier le  
porte-filtre (2).

A

ATTENTION : Lorsque le 
processus de préparation se termine 
et que l’indicateur du niveau d’eau 
avec la marque “10” (5) est vide, il 
reste du liquide chaud dans le porte-
filtre (2). Attendez quelques minutes 
pour permettre au liquide restant de 
s’écouler dans la verseuse (5).

C
Vous pouvez laisser l’appareil 
branché même après la fin de la 
préparation. Le café restera chaud. 
L’appareil s’arrête automatiquement 
après 30 min. s’il n’a pas été 
déconnecté manuellement à la fin 
de la préparation.
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C
Si vous voulez continuer la 
préparation, répétez les étapes 1 
à 12. Laissez l’appareil refroidir au 
moins 15 minutes entre chaque 
préparation.

C

Lors de la préparation du café, 
utilisez en moyenne 1 cuillère de 
café pour une tasse (125 ml). Par 
exemple, si vous voulez faire 10 
tasses de café, ajoutez 10 cuillères 
de café. (Remarque : 1 cuillère 
contient environ 5 à 7 grammes de 
café.)

Conseils et astuces
 • Utilisez de l‘eau adoucie ou filtrée pour 

empêcher la formation de calcaire.
 • Conservez le café non utilisé dans un endroit 

frais et sec. Après avoir ouvert un paquet de 
café, refermez-le bien pour garder sa fraîcheur.

 • Ne réutilisez pas les résidus de café dans le filtre 
pour ne pas perdre en arôme.

 • Réchauffer le café n’est pas recommandé car le 
café obtient son arôme maximal immédiatement 
après la préparation.

2 Fonctionnement
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3.1 Rangement
 • Veuillez conserver soigneusement votre 

appareil si vous ne comptez pas l‘utiliser 
pendant une période prolongée.

 • Veillez également à ce qu‘il ait refroidi, soit 
débranché et entièrement sec.

 • Conservez-le dans un lieu frais et sec.
 • Assurez-vous de tenir l‘appareil hors de portée 

des enfants.

3.2 Manipulation et transport
 • Pendant la manipulation et le transport, 

portez toujours l’appareil dans son emballage 
d’origine. L’emballage de l’appareil le protège 
des dommages physiques.

 • Ne placez pas de charge lourde sur l’appareil ou 
sur l’emballage. Cela pourrait l’endommager.

 • Toute chute de l’appareil peut le rendre non 
opérationnel ou l’endommager de façon 
permanente.

3 Informations

3.3 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au 
rebut des déchets :
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union européenne). Ce 
produit porte un symbole de classification pour 
la mise au rebut des équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers à la fin de sa vie utile. Les 
appareils usagés doivent être retournés 
au point de collecte officiel destiné au 

recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Pour trouver ces systèmes de 
collecte, veuillez contacter les autorités locales ou 
le détaillant auprès duquel vous avez acheté le 
produit. Chaque ménage joue un rôle important 
dans la récupération et le recyclage des appareils 
ménagers usagés. L’élimination appropriée des 
appareils usagés aide à prévenir les conséquences 
négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.

3.4 Conformité avec la  
directive LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté est conforme 
à la directive LdSD (2011/65/EU) de l’Union 
européenne. Il ne comporte pas les matériels 
dangereux et interdits mentionnés dans la 
directive.

3.5 Informations sur 
l’emballage 

L’emballage du produit est composé de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre réglementation nationale. Ne jetez 
pas les éléments d’emballage avec les 

déchets domestiques et autres déchets. Déposez-
les dans un des points de collecte d’éléments 
d’emballage que vous indiquera l’autorité locale 
dont vous dépendez.

Pour la mise en service, l’utilisation 
générale et le nettoyage, veuillez 
respecter les instruc-tions figurant aux 
pages 4-5 du présent manuel d’utilisation.



Lütfen önce bu kılavuzu 
okuyun!
Değerli Müşterimiz,
Beko ürününü tercih ettiğiniz için 
teşekkür ederiz. Yüksek kalite ve teknoloji 
ile üretilmiş olan ürününüzün size en 
iyi verimi sunmasını istiyoruz. Bunun 
için, bu kılavuzun tamamını ve verilen 
diğer belgeleri ürünü kullanmadan önce 
dikkatle okuyun ve bir başvuru kaynağı 
olarak saklayın. Ürünü başka birisine 
verirseniz, kullanma kılavuzunu da birlikte 
verin. Kullanma kılavuzunda belirtilen tüm 
bilgi ve uyarıları dikkate alarak talimatlara 
uyun.

Sembollerin anlamları
Bu kullanma kılavuzunun çeşitli 
kısımlarında aşağıdaki semboller 
kullanılmıştır:

C Cihazın kullanımıyla ilgili önemli 
bilgiler ve faydalı tavsiyeler.

A
UYARI: Can ve mal güvenliğiyle 
ilgili tehlikeli durumlar konusunda 
uyarılar.

Gıda ile temasa uygundur.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur. PCB içermez.

1. Filtre sepeti kapağı
2. Filtre sepeti
3. MAX işaretli su seviye göstergesi
4. Su haznesi
5. Damlama önleyici
6. Cam sürahi
7. Açma/Kapama düğmesi
8. Isıtma levhası

Aksesuarlar
Kahve ölçüm kaşığı

Teknik veriler

Gerilim:  220-240 V~, 50-60 Hz
Güç tüketimi: 900 W
Otomatik kapanma: 30 dak.
Teknik ve tasarım değişiklikleri yapma hakkı 
saklıdır.

Ürününüz üzerinde bulunan işaretlemelerde veya ürünle 
birlikte verilen diğer basılı dökümanlarda beyan edilen 
değerler, ilgili standartlara göre laboratuvar ortamında elde 
edilen değerlerdir. Bu değerler, ürünün kullanım ve ortam 
şartlarına göre değişebilir.
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Bu bölümde, yaralanma ya da 
maddi hasar tehlikelerini önlemeye 
yardımcı olacak güvenlik talimatları 
yer almaktadır 
Bu talimatlara uyulmaması halinde 
her türlü garanti geçersiz hale gelir. 

1.1 Genel güvenlik
• Bu cihaz, uluslararası güvenlik 

standartlarına uygundur. 
• Cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar 

ve fiziksel, algısal ve zihinsel 
yetenekleri azalmış veya tecrübe 
ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından gözetim altında 
veya cihazın güvenli bir şekilde 
kullanımına ve karşılaşılan ilgili 
tehlikelerin anlaşılmasına dair 
talimat verilirse kullanılabilir.  

• Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Temizlik ve kullanıcı bakım 
işlemleri, 8 yaş üzeri ve başlarında 
bir büyük olmadığı sürece çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

• Cihaz ve kablosunu 8 yaşından 
küçük çocukların erişemeyeceği 
şekilde saklayın.

• Elektrik kablosu veya cihaz 
hasarlıysa kullanmayın. Yetkili 
servise başvurun. 

• Cihaz ve kablosunu 8 yaşından 
küçük çocukların erişemeyeceği 
şekilde saklayın.

• Bu cihazın, aşağıda belirtilen yerler 
gibi, ev ve benzeri uygulamalarda 
kullanılması amaçlanır: 
– Dükkanlarda,bürolarda ve 

diğer çalışma ortamlarındaki 
personele ait mutfak alanları,

– Çiftlik evleri,
– Müşteriler tarafından, 

motellerde, otellerde kullanılan 
yerler ve diğer mesken tipi 
çevreler,

– Yatma yerleri ve kahvaltı 
yapılan ortamlar.

• Şebeke güç kaynağınız cihazın 
tip etiketinde belirtilen bilgilere 
uygun olmalıdır. 

• Cihazın, beyan artık çalışma akımı 
30 mA aşmayan bir artık akım 
cihazı (RCD) üzerinden beslenmesi 
gerekir.

• Cihazı topraklı prizde kullanın. 
• Cihazı uzatma kablosuyla 

kullanmayın. 
• Elektrik kablosunun hasar 

görmesini önlemek için sıkışmasını, 
kıvrılmasını veya keskin kenarlara 
sürtünmesini engelleyin. 

1 Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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• Cihaz elektriğe bağlıyken elleriniz 
nemli veya ıslaksa, cihazın fişine 
dokunmayın. 

• Cihazın fişini prizden çıkartırken 
kablosundan çekmeyin. 

• Cihaz, sadece ev ve benzeri 
kullanım yerlerinde kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır, profesyonel 
kullanım için uygun değildir.

• Cihazı maksimum çizgisinin 
üzerinde doldurmayın. Kaynayan 
su dışarı sıçrayabilir. 

• Cihazı minimum çizgisinin altında 
doldurmayın. 

• Su kaynarken cihazın kapağını 
açmayın. 

• Cihazın kapağını, sıcak buhar 
kulpun üzerinize gelmeyecek 
şekilde konumlandırın.

• Cihazın sadece tutamağından 
tutun. 

• Çalıştırma esnasında filtre 
sepetinden su damlamıyorsa, 
cihazın fişini prizden çekin ve 10 
dakika soğumaya bıraktıktan sonra 
filtre kapağını açıp kontrol edin.

• Cihazı, içerisinde su olmadan 
çalıştırmayın. 

• Cihazı sabit ve düz bir yüzeyde 
kullanın ve muhafaza edin. 

• Cihazı parçalarına ayırmayın.
• Sadece orijinal parçaları veya 

üretici tarafından tavsiye edilen 
parçaları kullanın. 

• Cihazı temizlemeden önce 
fişini prizden çekin ve temizlik 
sonrasında tamamen kurutun. 

• Cihazı veya elektrik kablosunu suya 
daldırmayın. 

• Cihazı patlayıcı veya yanıcı 
ortamların ve maddelerin 
bulunduğu yerde veya yakınında 
kullanmayın. 

• A m b a l a j  m a l z e m e l e r i n i 
s a k l ı y o r s a n ı z  ç o c u k l a r ı n 
ulaşamayacağı  bir  yerde 
muhafaza edin.

• Çalıştırma esnasında cihazı dolaba 
yerleştirmeyin.

1 Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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2.1 Kahve Pişirme

C
Hoş bir kahve tadı elde etmek 
için, cihazı en az 4 fincanlık bir 
kahve servisi hazırlamak üzere 
çalıştırmanız tavsiye edilir.

C
Isının daha iyi korunmasını sağlamak 
için demleme işleminden önce 
demliği sıcak suyla yıkamanızı 
öneririz.

C Sadece temiz, soğuk ve taze içme 
suyu kullanın.

C
Kahve makinesinin kapasitesinin 
aşılmasını önlemek için su 
haznesinin (4) arkasında bir 
damlama deliği vardır. Çok fazla su 
koyarsanız, cihazın arka kısmından 
damlayacaktır.

A
UYARI: Cam sürahi (6) doğru şekilde 
yerleştirilmezse damlama önleyici 
(5) düzgün çalışmaz. Sıcak suyun 
veya sıcak kahvenin taşmasına 
neden olabilir.

C
Pişirme işlemi Açma/Kapama 
düğmesine (7) yeniden basarak 
istenildiği anda durdurulabilir.

C
Cihaz, filtre sepetinin (2) altına 
yerleştirilmiş bir damlama önleyici 
(5) ile donatılmış olup makinede 
dolaşan su bitmeden önce kahve 
doldurmak için cam sürahiyi (6) kısa 
bir süreliğine yerinden almanıza 
olanak tanır.

A

UYARI: Cam sürahiyi (6) ısıtma 
levhasından (8) hızla geri 
koyduğunuzdan emin olun (maks. 
30 saniye). Aksi takdirde pişen kahve 
filtreden taşabilir. Cam sürahiyi 30 
saniyeden uzun bir süre kullanmak 
isterseniz cihazı kapatın.

2 Kullanım

A
UYARI: Filtreden hiç su damlamıyor 
olsa bile hiçbir zaman filtre sepetini 
(2) pişirme sırasında çıkarmayın. Filtre 
sepetinden aşırı sıcak su veya kahve 
dökülerek yaralanmaya neden olabilir.

A

UYARI: Cam sürahinin (6) yerine 
(11) doğru şekilde yerleştirilmesine 
rağmen, birkaç saniye sonra filtre 
sepetinden (2) su veya kahve 
boşalmıyorsa cihazın fişini derhal 
çekin, 10 dakika bekledikten sonra 
filtre sepetini (2) açıp kontrol edin.

A
UYARI: Pişirme süreci sona erip 
“10” su seviye göstergesi (5) 
boşaldığında filtre sepetinde (2) 
sıcak sıvı bulunur. Geri kalan sıvının 
cam sürahiye (6) boşalması için bir 
kaç dakika bekleyin.

C
İşlem bitse bile, cihazı elektriğe bağlı 
tutabilirsiniz. Bu şekilde kahve sıcak 
kalacaktır. Pişirme işlemi bittikten 
sonra cihazı kapatmasanız bile 30 
dakika sonra otomatik olarak elektrik 
bağlantısı kesilecektir.

C
Pişirme işlemine devam etmek 
istiyorsanız 1’den 12’ye kadar olan 
adımları tekrar edin. Her pişirme 
işlemi arasında en az 15 dakika 
cihazın soğumasını bekleyin.

C
Kahve yaparken, bir fincan(125 ml) 
için ortalama 1 kaşık kahve kullanın. 
Örneğin, 10 fincan kahve yapmak 
istiyorsanız, 10 kaşık kahve ekleyin. 
(Not: 1 kaşık yaklaşık olarak 5-7 gram 
kahve içerir.)
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2 Kullanım

İpucu ve Öneriler
 • Kireç oluşumunu önlemek için yumuşak veya 

filtrelenmiş su kullanın.
 • Kullanılmayan kahveyi serin ve kuru bir yerde 

saklayın. Bir paket kahveyi açtıktan sonra 
tazeliğini korumak için hava geçirmez bir şekilde 
tekrar kapatın.

 • Tadını azaltacağından ötürü filtredeki kahve 
telvesini tekrar tekrar kullanmayın.

 • Kahvenin lezzeti ilk pişirildiği anda en üst 
seviyesinde olduğundan kahvenin tekrar 
ısıtılması önerilmez.
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3 Bilgiler

A
UYARI: Cihazı temizlemek için 
kesinlikle benzin, solventler 
ya da aşındırıcı temizleyiciler, 
metal nesneler veya sert fırçalar 
kullanmayın.

C
Temizlik sonrasında cihazı 
kullanmadan önce yumuşak bir 
bezle veya kağıt havluyla tüm 
parçalarını kurulayın.

C
Ayrıca, mağazalardan temin 
edebileceğiniz bir kireç çözücü 
yerine elma sirkesi ve limon tuzu da 
kullanabilirsiniz.

3.1 Saklama
 • Cihazı uzun süre kullanmayı düşünmüyorsanız, 

lütfen dikkatli bir şekilde saklayın. Cihazın fişinin 
çıkarıldığından ve tamamen kuru olduğundan 
emin olun.

 • Cihazı serin ve kuru bir yerde saklayın. Cihazın, 
çocukların ulaşamayacağı bir yerde muhafaza 
edildiğinden emin olun.

3.2 Taşıma ve nakliye
 • Taşıma ve nakliye sırasında cihazı orijinal 

ambalajı ile birlikte taşıyın. Cihazın ambalajı, 
cihazı fiziksel hasarlara karşı koruyacaktır.

 • Cihazın veya ambalajının üzerine ağır cisimler 
koymayın. Cihaz zarar görebilir.

 • Cihazın düşürülmesi durumunda cihaz 
çalışmayabilir veya kalıcı hasar oluşabilir.

3.3 AEEE yönetmeliğine 
uyum ve atık ürünün elden 
çıkarılması 

T.C. Çevre, Şehircilik ve İklim Değişikliği 
Bakanlığı tarafından yayımlanan Atık 
Elektrikli ve Elektronik Eşyaların 
Yönetimi Hakkında Yönetmelik’e 
uygundur. Bu ürün, geri dönüşümlü ve 

tekrar kullanılabilir nitelikteki yüksek kaliteli parça 
ve malzemelerden üretilmiştir.  Bu nedenle, ürünü, 
hizmet ömrünün sonunda evsel veya diğer 
atıklarla birlikte atmayın. Elektrikli ve elektronik 
cihazların geri dönüşümü için bir toplama 
noktasına götürün.  Bu toplama noktalarını 
bölgenizdeki yerel yönetime sorun.  Kullanılmış 
ürünleri geri kazanıma vererek çevrenin ve doğal 
kaynakların korunmasına yardımcı olun.

3.4 Ambalaj bilgisi
Ürünün ambalajı, Ulusal Mevzuatımız 
gereği geri dönüştürülebilir 
malzemelerden üretilmiştir. Ambalaj 
atığını evsel veya diğer atıklarla birlikte 

atmayın, yerel otoritenin belirttiği ambalaj 
toplama noktalarına atın.

3.5 Kimyasal Mevzuat Bilgisi
Bu ürün 32055 sayılı ve 26 Aralık 2022 tarihli 
Elektrikli ve Elektronik Eşyalarda Bazı Zararlı 
Maddelerin Kullanımının Kısıtlanmasına İlişkin 
Yönetmelik’e uygundur.

3.6 Enerji tasarrufu için 
yapılması gerekenler
Kullanımdan sonra cihazı kapatın ve fişini prizden 
çıkarın.

İlk kullanım, genel kullanım ve temizlik 
işlemleri için lütfen bu kullanım 
kılavuzunun 4. ve 5. sayfalarında 
verilen talimatlara uyun.



Müșteri Memnuniyeti Politikası

• Müșterilerimizin istek ve önerilerini her kanaldan karșılamaktan mutluluk duyarız.
Kanallarımız:

• Müșterilerimizden iletilen istek ve önerilerin Beko’ya ulaștığı bilgisini, müșteri profili
ayrımı yapılmaksızın kendilerine 24 saat içinde veririz.

• Müșteri Hizmetleri sürecimiz:
Müșterilerimizin istek ve önerilerini;
* İzlenebilir, raporlanabilir, șeffaf ve güvenli tek bir bilgi havuzunda toplarız.
* Yasal düzenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik içinde ele alır ve değerlendiririz.
* Bu geri bildirimleri süreçlerimizin daha mükemmel hale getirilmesinde kullanırız.

• Beko olarak, mükemmel müșteri deneyimini yașatmayı ana ilke olarak kabul
eder, müșteri odaklı bir yaklașım benimseriz.

• Bütün süreçlerimizi yönetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir
yapı geliștirilmesini sağlarız.
Yönetim hedeflerini de bu sistem üzerinden besleriz.

Așağıdaki önerilere uymanızı rica ederiz.

• Ürününüzü aldığınızda Garanti belgesini Yetkili Satıcınıza onaylattırınız.
• Ürününüzü kullanma kılavuzu esaslarına göre kullanınız.
• Ürününüz ile ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki telefon numaralarından

Çağrı Merkezimize bașvurunuz.
• Hizmet için gelen teknisyene “teknisyen kimlik kartı”nı sorunuz.
• İșiniz bittiğinde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fiși” istemeyi unutmayınız.

alacağınız “Hizmet Fiși” , ilerde ürününüzde meydana gelebilecek herhangi bir
sorunda size yarar sağlayacaktır.

• Ürünün kullanım ömrü: 7 yıldır. (Ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için
gerekli yedek parça bulundurma süresi)

Müșteri Hizmetleri

* Çağrı Merkezimiz: 0850 210 0 888
(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarından
alan kodu çevirmeden arayın*)
* Diğer Numaramız: 0216 585 8 888
- Çağrı Merkezimiz haftanın 7 günü 24 saat hizmet
vermektedir.
- Çağrı Merkezimiz ile yaptığınız görüșmeler iletișim
hizmeti aldığınız operatör firma tarafından sizin için
tanımlanan tarifeye göre ücretlendirilir.
- Sabit veya cep telefonlarınızdan alan kodu
tușlamadan çağrı merkezi numaramızı arayarak
ürününüz ile ilgili arzu ettiğiniz hizmeti talep
edebilirsiniz.
* Whatsapp Numaramız: 0544 444 0 888
* Faks Numaramız: 0216-423-2353
* Web Adresimiz:

* e-posta Adresimiz:
- musteri.hizmetleri@beko.com

- www.beko.com.tr

* Sosyal Medya Hesaplarımız:
- https://www.instagram.com/bekoturkiye/
- https://x.com/bekoturkiye

- https://www.facebook.com/bekoturkiye/
- https://www.youtube.com/user/BekoChannel

* Posta Adresimiz:
- Arçelik A.Ș. Karaağaç Caddesi No:2-6, 

34445, Sütlüce / İSTANBUL
* Bayilerimiz,
- https://www.beko.com.tr/yetkili-saticilar

* Yetkili Servislerimiz,
- https://www.beko.com.tr/yetkili-servis
- Online servis randevusu almak için,
- http://digital.arcelik.com.tr
-  Tüm yetkili servis istasyonu bilgilerimiz, Ticaret 
Bakanlığı tarafından olușturulan “Servis Bilgi 
Sistemi”nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadır.
-  Yedek parça malzemeleri yetkili servislerimizden 
temin edilebilir.



0850 210 0 888Web sitesi
Çağrı merkezi

musteri.hizmetleri
@beko.com 0216 423 23 53

Bașvuru Konusu
Müșteri Adı, Soyadı

Müșteri Telefonu
Müșteri Adresi

Müșteri Bașvurusu1

2

3

4

Bașvuru kaydı

Hizmet talebinin alınması

Memnun Memnun
değil

- Hizmet talebi analizi
- Hizmet hakkında müșterinin bilgilendirilmesi (Keșif,nakliye,montaj,bilgi,onarım,değișim vb.) 
- Hizmet hakkında gerekli ișlemin gerçekleștirilmesi

4

Müșteri memnuniyetinin alınması

5 Bașvuru kaydının kapatılıp, bilgilerin saklanması

Yetkili Servis Yetkili Satıcı Faks 



Bu kılavuzu okumadan ürününüzü çalıştırmayınız.
 
Ürününüz ile ilgili garanti şartları, kullanımı ve sorun giderme yöntemleri kılavuzda yer almaktadır.
 
Uygun Kullanım ve Garanti ile İlgili Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar;
 
Aşağıda belirtilen sorunların giderilmesi ücret karşılığında yapılır. Bu durumlar için garanti şartları 
uygulanmaz;
1) Kullanım hatalarından kaynaklanan hasar ve arızalar,
2) Malın tüketiciye tesliminden sonraki yükleme, boşaltma, taşıma vb. sırasında oluşan hasar ve arızalar,
3) Malın kullanıldığı yerin elektrik (priz, gerilim, topraklama vb.), su (su basıncı, musluk vb.), doğalgaz, 
telefon, internet vb. şebekesi ve/veya altyapısı (gider, zemin, ortam vb.) kaynaklı meydana gelen hasar 
ve arızalar,
4) Doğa olayları ve yangın, su baskını vb. kaynaklı meydana gelen hasar ve arızalar,
5) Malın tanıtma ve kullanma kılavuzlarında yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan 
hasar ve arızalar,
6) Malın, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkındaki Kanununda tarif edilen şekli ile ticari veya 
mesleki amaçlarla kullanımı durumunda ortaya çıkan hasar ve arızalar,
7) Mala yetkisiz kişiler tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmesi 
Durumunlarında  mala verilmiş garanti sona erecektir.
Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi ile 
sınırlıdır.

Bu ürün Arçelik A.Ş. adına Guangdong Xinbao Electrical Appliances Holdings Co., Ltd. Longzhou Road, 
Leliu Town, Shunde District, Foshan City, G.D., P.R.C. +86 757 25333696 tarafından üretilmiştir.

Menşei: P.R.C.



FİLTRE KAHVE MAKİNESİ
GARANTİ BELGESİ

GARANTİ ŞARTLARI
1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır.
2) Malın tanıtma ve kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve Arçelik A.Ş.’nin yetkili kıldığı servis çalışanları dışındaki şahıslar 

tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla, malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamını; 
malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı malın teslim tarihinden itibaren yukarıda belirtilen süre kadar garanti eder.

3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a-  Sözleşmeden dönme,
c-  Ücretsiz onarılmasını isteme,
b-  Satış bedelinden indirim isteme,
ç-  Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir 
ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.

5) Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
-Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
-Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
-Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici yada ithalatçı tarafından bir raporla  belirlenmesi 
durumlarında;

tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. 
Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ile ithalatçı müsteselsilen sorumludur.
6) İlgili mevzuatlarda belirlenen kullanım ömrü süresince malın azami tamir süresi 20 iş gününü, geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde 

mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim 
tarihinden itibaren başlar. Garanti kapsamı içerisindeki malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; 
malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Benzer özelliklere 
sahip başka bir malın tüketici tarafından istenmemesi halinde üretici veya ithalatçılar bu yükümlülükten kurtulur. Malın garanti süresi içerisinde 
arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7) Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan hasar ve arızalar garanti kapsamı dışındadır.
8) Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin 

yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.
9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda tüketici, Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve ve Piyasa Gözetimi Genel 

Müdürlüğüne başvurabilir.

Üretici veya İthalatçı Firmanın; Malın;

Unvanı: Arçelik A.Ş. Markası: Beko

Adresi: Arçelik A.Ş. Karaağaç Caddesi No:2-6,  
34445, Sütlüce / İSTANBUL

Cinsi: Filtre Kahve Makinesi

Modeli: CFM 4340 W

Telefonu: (0-216) 585 8 888 Bandrol ve Seri No:

Faks: (0-216) 423 23 53 Garanti Süresi: 2 YIL

web adresi: www.beko.com.tr Azami Tamir Süresi: 20 İş günü

Satıcı Firmanın:

Unvanı: Fatura Tarih ve Sayısı:

Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu: Yetkilinin İmzası:

Faks: Firmanın Kaşesi:

e-posta

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.



Por favor, ¡lea este manu-
al de usuario primero!
Estimados clientes,
Gracias por escoger un producto Beko. 
Esperamos que obtenga los mejores 
resultados de nuestro producto, que 
ha sido fabricado con gran calidad y con 
tecnología de vanguardia. Por tanto, le 
aconsejamos que lea este manual de 
usuario con atención y todos los demás 
documentos adjuntos antes de utilizar 
el aparato y que lo guarde para futuras 
consultas. Si va a entregar este aparato 
a otra persona, proporciónele también 
el manual del usuario. Siga todas las 
advertencias e instrucciones incluidas en 
este manual de usuario.

Significado de los 
símbolos
Los símbolos siguientes se usan en las 
diversas secciones del presente manual:

C Información importante y consejos 
útiles sobre su uso.

A
ATENCIÓN:  
Advertencias de situaciones 
peligrosas sobre la seguridad de las 
personas y la propiedad.

Los materiales están diseñados para 
estar en contacto con la comida.

1. Tapa de la cesta del filtro
2. Cesta del filtro
3. Indicador del nivel de agua
4. Depósito de agua
5. Dispositivo antigoteo
6. Jarra de vidrio
7. Interruptor de encendido/apagado
8. Placa de calentamiento

Accesorios
Cuchara dosificadora de café

Datos técnicos
Voltaje:  220-240 V~, 50-60 Hz
Consumo de potencia: 900 W
Apagado automático: 30 minutos
Queda reservado el derecho a realizar 
modificaciones técnicas y de diseño.

Los valores declarados en las etiquetas adosadas al aparato 
o indicados en los demás documentos impresos suminist-
rados junto con él representan los valores obtenidos en los 
laboratorios de acuerdo con los estándares pertinentes. Estos 
valores pueden variar según el uso que se haga del aparato y 
de las condiciones ambientales.
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Lea este manual de instrucciones 
detenidamente antes de utilizar el 
aparato. Siga todas las instrucciones 
de seguridad para evitar daños 
debidos a un uso indebido.
Guarde el manual de instrucciones 
como referencia para el futuro. Si 
le entrega el aparato a un tercero, 
incluya también el presente manual 
de instrucciones.

1.1 Seguridad 
general
• Este aparato está destinado al uso 

doméstico únicamente. No debe 
destinarse al uso profesional. 

• Este aparato está diseñado 
exclusivamente para su uso 
doméstico. No está diseñado para 
uso professional.

• No utilice el aparato en el baño.
• Compruebe que la tensión indicada 

en la placa de datos se corresponda 
con la de la red de alimentación de 
su domicilio. La única manera de 
desconectar el aparato de la red 
de alimentación eléctrica consiste 
en desenchufarlo de la  toma de la 
pared.

• Para una mayor protección, 
conecte el aparato intercalando 
un fusible diferencial doméstico 
cuya corriente de disparo sea de 
30 mA como máximo. Consulte a 
un electricista.

• No sumerja el aparato, el cable 
eléctrico o el enchufe en agua ni 
en ningún otro líquido. Tampoco 
lo sumerja bajo un chorro del agua 
ni  lave sus piezas en el lavavajillas. 
Solo la cesta del filtro puede 
lavarse sin problemas en la cesta 
superior del lavavajillas o con agua 
y jabón.

• Desconecte el cable de corriente 
tras utilizar el aparato, antes 
de limpiarlo, antes de salir de la 
estancia en la que se encuentre o 
en caso de avería. No desconecte 
el enchufe tirando del cable.

• No aplaste ni doble el cable de 
alimentación, ni deje que roce 
en bordes afilados para evitar 
cualquier daño.

• Mantenga el cable de corriente 
alejado de superficies calientes y 
llamas abiertas.

• No utilice cables alargadores para 
conectar el aparato.

1 Instrucciones importantes para la   
 seguridad y el medio ambiente
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• No utilice jamás el aparato si 
observa daños en él o en el cable 
de corriente.

• Los electrodomésticos BEKO 
cumplen con todas las normas 
de seguridad aplicables; por esta 
razón, si el cable de alimentación 
está dañado, para evitar cualquier 
peligro deberá ser reparado o 
sustituido por un servicio técnico 
autorizado. Los trabajos de 
reparación deficientes o realizados 
por personal no cualificado puede 
ser peligrosos y entrañar riesgos 
para el usuario.

• No desmonte el aparato bajo 
ninguna circunstancia. No se 
admitirá reclamación de garantía 
alguna por daños causados por un 
manejo inadecuado.

• Mantenga siempre el aparato 
fuera del alcance de los niños.

• Coloque la tapa del aparato de 
forma que el vapor caliente no se 
dirija hacia usted.

• Los niños a partir de 8 años y los 
adultos cuyas facultades físicas, 
sensoriales o mentales estén 
mermadas o que carezcan de 
la experiencia o conocimientos 
necesarios sobre el aparato 
pueden usar el aparato, siempre y 
cuando lo hagan bajo supervisión 
o reciban la información 
pertinente sobre su uso seguro y 
los peligros asociados. No deje que 
los niños jueguen con el aparato.  
No deje que los niños a partir de 
8 años jueguen con el aparato, ni 
que lleven a cabo su limpieza o 
mantenimiento sin vigilancia. 

• Mantenga siempre el aparato y el 
cable fuera del alcance de niños 
menores de 8 años.

• Antes de utilizar el aparato por 
primera vez, limpie bien todas las 
piezas que entren en contacto 
con el agua o el café. Consulte la 
sección “Limpieza y cuidados”.

• Si el agua no gotea del cesto del 
filtro durante el funcionamiento, 
desenchufe el aparato y déjelo 
enfriar durante 10 minutos. 
Luego, abra la cubierta del filtro y 
revíselo.

1 Instrucciones importantes para la   
 seguridad y el medio ambiente
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• Este aparato está destinado 
únicamente al uso doméstico en 
lugares como: 
– Tiendas, oficinas y cocinas 

para uso del personal en otros 
entornos laborales,

– Casas de campo,
– Clientes en hoteles, hostales o 

cualquier otro tipo de entorno 
residencial,

– Entornos de alojamiento y 
desayuno.

• Seque el aparato y todos los 
accesorios antes de conectarlo a 
la red de alimentación y antes de 
acoplarle las piezas.

• No utilice este aparato ni coloque 
ninguna de sus piezas sobre 
superficies calientes tales como 
quemadores de gas, placas u 
hornos calientes, o cerca de ellas.

• No utilice el aparato para otros 
fines distintos de su uso previsto. 
La cafetera está diseñada para 
preparar café. No la utilice para 
calentar ningún otro líquido o 
alimentos envasados en latas, 
frascos o botellas.

• No utilice el aparato en lugares con 
materiales u objetos combustibles 
o inflamables, o cerca de ellos.

• Utilice el aparato solo con las 
piezas suministradas.

• No utilice el aparato con las manos 
mojadas o húmedas.

• Utilice el aparato sobre una 
superficie estable, plana, limpia y 
no deslizante.

• Asegúrese de que no exista 
peligro de que pueda tirarse 
accidentalmente del cable de 
corriente o de que alguien tropiece 
con él mientras el aparato esté en 
uso.

• Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

• Evite el contacto con las 
superficies calientes y sujete la 
jarra de vidrio únicamente por el 
asa, ya que existe riesgo de sufrir 
quemaduras. La jarra de vidrio se 
pone caliente durante el uso.

• No mueva el aparato mientras 
esté caliente o la jarra de vidrio 
contenga líquido caliente.

• No abra la tapa o la cesta del filtro 
mientras el aparato esté haciendo 
café.

1 Instrucciones importantes para la   
 seguridad y el medio ambiente
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• Nunca rebase el indicador de 
nivel máximo del depósito. Si el 
agua rebasa el nivel máximo, será 
evacuada de forma segura por un 
desagüe.

• Nunca utilice el aparato si no 
es necesario preparar café o 
mantenerlo caliente.

• Utilice únicamente agua potable 
fría en el aparato.

• Este aparato no debe utilizarse 
con ningún temporizador externo 
o sistema de control remoto 
independiente.

• Coloque la tapa del aparato de 
forma que el vapor caliente no se 
dirija hacia usted. 

• Use la jarra de vidrio únicamente 
con la cafetera.

• Nunca haga funcionar el aparato 
con el depósito de agua vacío.

• No utilice la jarra de vidrio si está 
resquebrajada o su asa no está 
firmemente sujeta.

• La cafetera no debe colocarse en 
un armario cuando está en uso.

1 Instrucciones importantes para la   
 seguridad y el medio ambiente
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2 Funcionamiento

2.1 Preparación de café

C
Para que el café tenga el mejor 
gusto, se recomienda usar el aparato 
para preparar un servicio de al 
menos 4 tazas de café.

C
Para mejorar la retención de calor 
le recomendamos que enjuague el 
recipiente con agua caliente antes 
de iniciar el proceso de fermentación.

C Utilice únicamente agua potable fría 
en el aparato.

C
El depósito de agua tiene en su 
parte trasera un orificio de goteo 
para evitar que el agua rebase la 
capacidad de la cafetera. Si añade 
demasiada agua, goteará por la 
parte trasera del aparato.

A
ATENCIÓN: Si la jarra de vidrio (6) no 
está bien colocada, la función anti-
goteo no funcionará correctamente, 
lo que podría provocar que el agua o 
el café calientes rebosaran.

C
Puede detener el proceso de 
preparación de café en cualquier 
momento pulsando de nuevo el 
botón de encendido/apagado (7).

C
El aparato dispone de un dispositivo 
antigoteo (7) ubicado debajo de la 
cesta del filtro (2) que le permite 
retirar durante unos instantes la 
jarra de vidrio (6) para servir café 
antes de que el agua complete su 
circuito por el interior de la máquina.

A

ATENCIÓN: Asegúrese de colocar 
la jarra de vidrio (6) en su placa de 
calentamiento lo antes posible (8) 
(máx. 30 segundos). De lo contrario, 
el café ya preparado contenido en el 
filtro podría rebosar. Si desea usar 
la jarra de vidrio durante más de 30 
segundos, apague el aparato.

A

ATENCIÓN: Jamás retire la cesta 
del filtro (2) mientras la unidad esté 
preparando café, incluso aunque 
no quede agua en el depósito. La 
cesta del filtro podría derramar agua 
o café muy calientes que podrían 
causar quemaduras.

A

ATENCIÓN: Si transcurridos varios 
segundos no sale agua ni café de la 
cesta del filtro (2) con la jarra termp  
correctamente colocada en su sitio, 
desenchufe inmediatamente la 
unidad y espere 10 minutos antes 
de abrir y comprobar la  cesta del 
filtro (2).

A

ATENCIÓN: Una vez finalizar el 
proceso de preparación de café y el 
indicador de nivel de agua con marca 
“10” (5) esté vacío, la cesta del filtro 
(2) aún contendrá agua caliente. 
Espere unos minutos a que el líquido 
restante gotee a la jarra de vidrio (6).

C

La máquina de café tiene una 
función para mantener el calor 
y puede mantener caliente el 
café preparado hasta 30 minutos 
cuando se enciende la máquina. De 
acuerdo con las directrices de diseño 
ecológico, la máquina se apaga sola 
automáticamente transcurrido este 
tiempo. 
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2 Funcionamiento

C
Puede mantener el café caliente 
en la jarra de vidrio (6) hasta 
aproximadamente 1 hora.

C
Si desea preparar más café, repita 
los pasos 1 a 12 del procedimiento. 
Espere al menos 15 minutos a que el 
aparato se enfríe entre preparación 
y preparación.

C
Al preparar café, use en promedio 1 
cucharada de café por taza (125 ml). 
Por ejemplo, si desea hacer 10 tazas 
de café, agregue 10 cucharadas de 
café. (Nota: 1 cucharada contiene 
aproximadamente 5-7 gramos de 
café.)

Consejos prácticos
 • Utilice agua ablandada o filtrada para evitar la 

acumulación de cal.
 • Guarde el café que no haya usado en un lugar 

fresco y seco. Una vez abierto un paquete de 
café, ciérrelo lo más herméticamente posible 
para que conserve su frescura.

 • No reutilice el poso de café del filtro, ya que el 
aroma será considerablemente menor.

 • No se recomienda recalentar el café, ya que 
el máximo aroma se obtiene inmediatamente 
después de su preparación.

Para la puesta en marcha, el uso 
general y la limpieza, tenga en cuenta 
las instrucciones de las páginas 4-5 
de este manual de instrucciones.
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A
ATENCIÓN: No utilice alcohol, 
acetona, petróleo, disolventes, 
limpiadores abrasivos, objetos 
metálicos o cepillos duros para 
limpiar el aparato.

A
ATENCIÓN: Nunca sumerja el 
aparato o el cable de alimentación 
en agua o cualquier otro líquido.

C
Antes de utilizar de nuevo el aparato 
tras una limpieza, seque con cuidado 
todas las piezas con un paño o una 
servilleta de papel suave.

C
También puede utilizar vinagre 
con zumo de limón en lugar de un 
producto descalcificador comercial. 

3.1 Almacenaje
 • Si no va a utilizar el aparato durante un 

periodo prolongado de tiempo, guárdelo 
cuidadosamente. Asegúrese de que el aparato 
esté desenchufado y completamente seco.

 • Guarde el aparato en un lugar fresco y seco. 
Mantenga el aparato fuera del alcance de los 
niños.

3.2 Manejo y transporte
 • Durante el manejo y el transporte, lleve el 

aparato en su embalaje original. El embalaje del 
aparato lo protege de daños físicos.

 • No coloque cargas pesadas en el aparato o en el 
embalaje. El aparato podría dañarse.

 • Dejar caer el aparato causará que éste no 
funcione o causará un daño permanente.

3 Información

3.3 Conformidad con la 
normativa WEEE y eliminación 
del aparato al final de su vida 
útil: 
Este producto es conforme con la directiva de 
la UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE) (2012/19/UE).  Este producto 
incorpora el símbolo de la clasificación selectiva 
para los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers à la fin de sa vie utile. Les 
appareils usagés doivent être retournés 
au point de collecte officiel destiné au 

recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Pour trouver ces systèmes de 
collecte, veuillez contacter les autorités locales ou 
le détaillant auprès duquel vous avez acheté le 
produit. Chaque ménage joue un rôle important 
dans la récupération et le recyclage des appareils 
ménagers usagés. L’élimination appropriée des 
appareils usagés aide à prévenir les conséquences 
négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.

3.4 Cumplimiento de la 
directiva RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme con la 
directiva de la UE sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/EU). No contiene 
ninguno de los materiales nocivos o prohibidos 
especificados en la directiva.

3.5 Información de embalaje
El embalaje del producto está fabricado 
con material reciclable de acuerdo con 
las normativas nacionales sobre medio 
ambiente. No se deshaga del material 

de embalaje ni de los desechos domésticos o de 
otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de 
material de embalaje designados por las 
autoridades locales.
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CONDICIONES DE GARANTIA - ESPAÑA 
 
El presente certificado cubre la garantía de reparación de su electrodoméstico de gama blanca y PAE (*) durante el periodo 
de garantía legal previsto en la ley, a partir de la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de 
fabricación o materiales; o de sustitución del aparato, salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada 
respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalía en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros 
para informarnos de la falta de conformidad. Los pequeños electrodomésticos (PAE) deberán ser entregados en el taller del 
servicio oficial de la marca para su revisión. 
 
La presente garantía sólo será válida si se presenta factura, ticket de compra o el albarán de entrega correspondiente a la 
adquisición del producto. La presente garantía es válida en el territorio español y portugués para los aparatos distribuidos por 
Beko Spain Electronics, S.L. La garantía sólo tendrá validez sobre el primer comprador o adquiriente del producto. La garantía 
será válida para aquellos aparatos cuya instalación sea correcta y estén ubicados en condiciones climáticas y 
medioambientales adecuadas para su correcto funcionamiento. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA 
El coste de la reparación será a cargo del usuario en los siguientes casos: 
 

• Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico. 
• Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados. 
• Las instalaciones, transporte, sustitución de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas. 
• Intervenciones de mantenimiento o de información sobre el uso de los aparatos. 
• Cambio de inyectores en aparatos de gas. 
• Las averías provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga, 

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalación de los aparatos. 
• Las averías producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalación incorrecta y en 

general, averías por causas ajenas al propio aparato. 
• Las averías provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad 

en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presión, energía solar, energía eólica, 
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado. 

• La sustitución de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles 
tales como: juntas, plásticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores, 
filtros, rejillas, ánodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc. 

• Los aparatos que presenten oxidación, o daños por corrosión en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados 
por efectos químicos o electroquímicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias 
ambientales o climáticas no propicias. 

• Defectos estéticos en serigrafía o pintura. 
• Los daños de transporte o manipulación, golpes, etc. 
• Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparación, debiendo asumir el usuario los costes necesarios 

para el acceso al aparato para su reparación y sustitución. 
 
La presente garantía no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en la legislación vigente. 
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverá cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que 
el aparato esté instalado de forma accesible. 
Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos. 
 
Las marcas BEKO y GRUNDIG se distribuyen por Beko Spain Electronics, S.L. 

DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor): 
Titular: Sello Establecimiento: 

Modelo: Núm. serie: 

Establecimiento: Fecha de compra: 

 

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO SPAIN ELECTRONICS, S.L. Calle Provenza nº 388 3º 
Barcelona 08025, España. 

Conózcanos mejor en nuestra página: www.beko.com Conserve este documento, es importante para usted. 
 

(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de gran tamaño de cocina, limpieza, refrigeración y ventilación y el pequeño aparato electrodoméstico (PAE) aquellos aparatos de 
higiene personal, mantenimiento del hogar y preparación de alimentos. 
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Contacte a assistência técnica:  

215 557 319 
 
 

 
CONDIÇÕES DE GARANTIA - PORTUGAL 
 
Este certificado cobre a garantia de reparação do seu eletrodoméstico da linha branca e pequeno eletrodoméstico (*) durante 
o período de garantia legal determinado pela legislação em vigor, a contar da data de compra, contra defeitos de 
funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituição do aparelho, a menos que uma dessas opções 
seja impossível ou desproporcionada em relação à outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho, entre 
imediatamente em contacto connosco para nos informar da não conformidade. Os pequenos eletrodomésticos devem ser 
entregues na oficina do serviço oficial da marca para a sua revisão.  
 
Esta garantia só será válida se for apresentada a fatura, o recibo de compra, ou a nota de entrega correspondente à aquisição 
do produto. Esta garantia é válida em território espanhol e português para aparelhos distribuído pela Beko Portugal, 
Unipessoal, Lda. A garantia só é válida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia será válida para os 
aparelhos cuja instalação esteja correta e que estejam localizados em condições climáticas e ambientais adequadas para o 
seu correto funcionamento.  
 
EXCLUSÕES DA GARANTIA 
O custo da reparação será pago pelo utilizador nos seguintes casos: 
 

• Aparelhos utilizados para uso profissional ou não exclusivamente doméstico. 
• Os equipamentos desmontados ou manuseados por outras pessoas que não os serviços técnicos expressamente 

autorizados.  
• Instalações, transporte, substituição de equipamento, colocação em funcionamento, alteração do sentido das portas. 
• Intervenções de manutenção ou informações sobre a utilização dos aparelhos. 
• Alteração de injetores em aparelhos a gás. 
• As avarias causadas pela falta de manutenção ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga, 

abandono ou de uma forma a não respeitar as instruções de uso ou instalação dos aparelhos. 
• As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de força maior ou resultantes de instalação inadequada e, em 

geral, avarias por razões não relacionadas com o produto. 
• As avarias causadas por ligações que podem apresentar flutuações, irregularidades ou falta de uniformidade no 

fornecimento, por exemplo: abastecimento de água impulsionado por grupos de pressão, energia solar, energia 
eólica, geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento não padrão. 

• A substituição de materiais partidos ou danificados por desgaste ou uso não normal do aparelho, ou consumíveis tais 
como: juntas, plásticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lâmpadas, asas, puxadores, tampas de queimadores, 
filtros, grelhas, ânodos de sacrifício (magnésio ou similares) de aquecedores ou caldeiras, etc. 

• Os aparelhos que apresentem oxidação, ou danos por corrosão nos esmaltes ou na pintura, que possam ter sido 
causados por efeitos químicos ou eletroquímicos da água ou de qualquer outra substância, ou acelerados por 
circunstâncias ambientais ou climáticas desfavoráveis. 

• Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura. 
• Os danos causados por transporte ou manuseio, colisões, etc. 
• Os aparelhos devem ser instalados de forma acessível em caso de reparação, devendo o utilizador assumir os custos 

necessários para aceder ao aparelho para reparação e substituição.  
 

A presente garantia não afeta os direitos de que o consumidor dispõe conforme o previsto na legislação em vigor.  
O Serviço Oficial de Assistência Técnica resolverá qualquer incidente que o seu equipamento possa necessitar, desde que 
este seja instalado de forma acessível. 
 
As marcas BEKO e GRUNDIG são distribuídas por Beko Portugal, Unipessoal, Lda. 

DADOS DO EQUIPAMENTO (a ser preenchido pelo Distribuidor): 
Detentor: Carimbo do estabelecimento: 

Modelo: Nº série: 

Estabelecimento: Data de compra: 

 

O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: Beko Portugal, Unipessoal, Lda.; Espaço Amoreiras – 
Centro Empresarial Rua D. João V nº 24, 0.01 1250-091, Lisboa, Portugal. 

Conheça-nos melhor na nossa página: www.beko.com Conserve este documento, é importante para si. 
 

(*) São considerados eletrodomésticos da linha branca, os aparelhos de cozinha, limpeza, refrigeração e ventilação de tamanho grande e pequenos eletrodomésticos, os de higiene pessoal, 
manutenção do lar e preparação de alimentos.  



Proszę najpierw 
przeczytać instrukcję 
obsługi.
Szanowni Klienci!
Dziękujemy za wybranie produktu 
firmy Beko. Mamy nadzieję, że wyrób 
ten, wyprodukowany przy użyciu 
najnowszych technologii wysokiej 
jakości, okaże się w najwyższym stopniu 
zadowalający. Przed użyciem urządzenia 
należy uważnie przeczytać całą 
instrukcję obsługi oraz towarzyszące jej 
dokumenty i zachować ją do wglądu na 
przyszłość. Przekazując wyrób innemu 
użytkownikowi, proszę oddać mu również 
niniejszą instrukcję. Proszę przestrzegać 
wszystkich ostrzeżeń i informacji w tej 
instrukcji obsługi.

Znaczenie symboli
W niniejszej instrukcji stosuje się 
następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne 
wskazówki dotyczące użytkowania.

A
OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenia 
dotyczące sytuacji zagrażających 
bezpieczeństwu, życiu i mieniu.

Materiały te przeznaczone są do 
kontaktu  z żywnością.

1. Pokrywa koszyka z filtrem
2. Koszyk z filtrem
3. Wziernik poziomu wody 
4. Naczynie na wodę
5. Drip-stop
6. Szklany dzbanek
7. Przełącznik Wł../Wył.
8. Płytka grzewcza

Akcesoria
Łyżeczka-miarka do kawy

Dane techniczne

Zasilanie:  220-240 V~, 50 -60Hz

Moc:  900 W
Automatyczne wyłączenie: 30 minut
Zastrzega się prawo do wprowadzania modyfikacji 
konstrukcji i danych technicznych.

Wartości podane w oznaczeniach umieszczonych na tym 
urządzeniu lub w innych dostarczanych wraz z nim materiałach 
drukowanych uzyskano w warunkach laboratoryjnych zgod-
nie z obowiązującymi normami. Wartości te mogą się różnić 
w zależności od użytkowania urządzenia i warunków w jego 
otoczeniu.
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Przed użyciem tego urządzenia 
prosimy uważnie przeczytać 
tę instrukcję obsługi! Prosimy 
przestrzegać wszystkich instrukcji 
zachowania bezpieczeństwa, 
aby uniknąć szkód z powodu 
nieprawidłowego użytkowania!
Instrukcję tę należy zachować 
do wglądu w przyszłości. Przy 
przekazaniu tego urządzenia komuś 
innemu należy przekazać także tę 
instrukcję.

1.1 Ogólne zasady 
zachowania 
bezpieczeństwa
• Urządzenie to przeznaczone jest 

wyłącznie do użytku domowego 
w takich miejscach, jak: 
– sklepy, biura i kuchnie dla 

personelu w innych miejscach 
pracy;

– gospodarstwa rolne;
– hotele, motele i inne miejsca 

zamieszkania (przez gości);
– pensjonaty.

• Urządzenie służy wyłącznie 
do użytku prywatnego. Nie 
jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego.

• Nie używaj tego urządzenia w 
łazience.

• Sprawdź, czy napięcie na tabliczce 
znamionowej jest takie samo, 
jak w sieci w Twoim domu. 
Jedynym sposobem odłączenia 
tego urządzenia od zasilania jest 
wyjęcie wtyczki z gniazdka.

• Dodatkową ochronę zapewni 
podłączenie urządzenia do 
domowego wyłącznika z 
bezpiecznikiem o znamionowym 
prądzie zwarciowym  nie większym 
niż 30 mA. Należy skorzystać z 
pomocy elektryka.

• Urządzenia, przewodu zasilania 
ani wtyczki nie wolno zanurzać 
w wodzie lub w innym płynie. Nie 
należy myć go wodą bieżącą, ani 
jakiejkolwiek jego część myć w 
zmywarce. Tylko koszyk z filtrem 
można bezpiecznie myć na górnej 
półce w zmywarce lub wodą z 
płynem do mycia naczyń.

• Uvijek držite uređaj i njegov kabel 
izvan dosega djece mlađe od 8 
godina.

1 Ważne instrukcje zachowania bezpieczeństwa  
 i ochrony środowiska naturalnego
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• Po zakończeniu użytkowania 
tego urządzenia, przed jego 
czyszczeniem, przed wyjściem z 
pokoju, lub w razie awarii  wyjmij 
wtyczkę z gniazdka. Nie wolno 
wypinać z gniazda ciągnąc za 
przewód zasilający.

• Aby zapobiec uszkodzeniu 
przewodu zasilania nie wolno 
dopuścić do jego ściskania, 
zginania ani ocierania o ostre 
krawędzie.

• Ustaw pokrywkę urządzenia w taki 
sposób, aby skierować gorącą parę 
na zewnątrz.

• Trzymaj przewód zasilający z 
dala od gorących powierzchni i 
otwartego ognia.

• Nie używaj przedłużaczy razem z 
tym urządzeniem.

• Urządzenia tego nie wolno 
używać, jeśli przewód zasilający 
lub ono samo są uszkodzone

• Sprzęty gospodarstwa domowego 
firmy BEKO spełniają obowiązujące 
normy bezpieczeństwa, a zatem 
jeśli urządzenie lub przewód 
zasilający ulegną uszkodzeniu, 
należy je naprawić lub wymienić 
w autoryzowanym serwisie, aby 
uniknąć wszelkich zagrożeń. 

Błędna lub niefachowa naprawa 
może być niebezpieczna i 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

• W żadnym przypadku nie wolno 
demontować tego urządzenia. 
Gwarancja na urządzenie 
nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych nieprawidłowym 
obchodzeniem się z nim.

• Urządzenie to należy chronić 
przed dostępem dzieci.

• Urządzenie to mogą używać 
dzieci ośmioletnie i starsze 
oraz osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, zmysłowej i 
umysłowej lub bez doświadczenia 
i wiedzy, jeśli są pod nadzorem 
lub poinstruowano je co do 
jego użytkowania w bezpieczny 
sposób i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Dzieci nie mogą 
bawić się tym urządzeniem.  
Używać dzieci dzieci ośmioletnie 
i starszebez nadzoru nie mogą go 
czyścić ani konserwować. 

• Dzieci bez nadzoru nie mogą 
czyścić tego urządzania ani 
konserwować go.

1 Ważne instrukcje zachowania bezpieczeństwa  
 i ochrony środowiska naturalnego
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• Przed pierwszym użyciem 
tego urządzenia starannie 
oczyść wszystkie części, które 
stykają się z wodą lub kawą. 
Szczegóły znajdziesz w rozdziale 
“Czyszczenie i konserwacja”.

• Przed podłączeniem ekspresu do 
zasilania i założeniem wszystkich 
części należy wysuszyć go i 
wszystkie jego akcesoria.

• Nie należy używać tego ekspresu, 
ani stawiać żadnej jego części na 
gorących powierzchniach, takich 
jak palniki gazowe, płytki grzejne, 
czy nagrzany piekarnik, ani w 
pobliżu nich.

• Nie używaj tego urządzenia 
do celów niezgodnych z jego 
przeznaczeniem. Ekspres do 
kawy służy do parzenia kawy. 
Nie używać go do podgrzewania 
żadnych innych płynów ani 
żywności w puszkach, słojach i 
butelkach.

• Nigdy nie wolno używać tego 
urządzenia w pobliżu przedmiotów 
ani materiałów łatwopalnych i 
palnych.

• Razem z ekspresem można 
stosować wyłącznie dostarczone 
z nim części.

• Nie wolno dotykać urządzenia 
mokrymi lub wilgotnymi dłońmi.

• Zawsze używać urządzenie 
na stabilnej, płaskiej, czystej i 
nieśliskiej powierzchni.

• Zadbać, aby podczas używania 
tego urządzenia nie doszło 
do przypadkowego wypięcia 
przewodu zasilania ani potknięcia 
się o niego.

• Urządzenie ustawiać tak, aby 
zawsze był możliwy dostęp do 
niego.

• Aby uniknąć oparzenia, należy 
unikać kontaktu z gorącymi 
powierzchniami chwytać dzbanek 
thermo za ucho. Podczas każdego 
użytkowania dzbanek thermo 
nagrzewa się.

• Nie wolno ruszać urządzenia, 
dopóki w dzbanku thermo 
nadal jest gorący płyn lub jeśli 
urządzenie jest nadal gorące.

• Jeśli woda nie wycieka z koszyka 
z filtrem podczas pracy, odłącz 
urządzenie od zasilania i pozostaw 
je na 10 minut do ostygnięcia, 
po czym otwórz pokrywę filtra i 
sprawdź.

1 Ważne instrukcje zachowania bezpieczeństwa  
 i ochrony środowiska naturalnego
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• W trakcie parzenia nie otwiera się 
pokrywki ani koszyka z filtrem.

• Nie należy napełniać ekspresu 
ponad wskaźnik poziomu 
maksymalnego. W przypadku 
n a p e ł n i e n i a  p o w y ż e j 
maksymalnego poziomu, wody 
wypływa z urządzenia przez spust 
bezpieczeństwa.

• Nigdy nie wolno używać 
urządzenia, jeśli parzenie lub 
podgrzewania kawy nie jest 
konieczne.

• Ekspres napełnia się wyłącznie 
chłodną i świeżą wodą pitną.

• Urządzenia tego nie wolno używać 
razem z zewnętrznym zegarem 
lub osobnym systemem zdalnego 
sterowania.

• Używaj dzbanka thermo wyłącznie 
z ekspresem do kawy.

• Nie należy używać ekspresu bez 
nalania doń wody.

• Nie należy używać dzbanka 
thermo pękniętego, ani z 
poluzowanym lub uszkodzonym 
uchem.

• Ekspres do kawy nie powinien być 
umieszczany w szafce podczas 
użytkowania.

1 Ważne instrukcje zachowania bezpieczeństwa  
 i ochrony środowiska naturalnego
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2 Obsługa

2.1 Parzenie kawy

C
Najlepszą kawę można uzyskać 
przyrządzając jednocześnie co 
najmniej 4 porcje.

C
Aby poprawić izolację cieplną, 
zalecamy przepłukać garnek gorącą 
wodą przed rozpoczęciem procesu 
parzenia.

C Używaj tylko czystej, chłodnej i 
świeżej wody pitnej.

C
Z tyłu zbiornika na wodę jest 
otwór spustowy, który zapobiega 
przekroczeniu pojemności ekspresu 
do kawy. Jeśli doleje się zbyt wiele 
wody, wycieknie z tyłu urządzenia.

A
OSTRZEŻENIE: Funkcja 
przerywania kapania będzie działać 
nieprawidłowo, lub jeśli dzbanek 
będzie nieprawidłowo ustawiony. 
Może to spowodować przelanie 
gorącej wody lub kawy.

C
Parzenie można przerwać w każdej 
chwili ponownym naciśnięciem 
przycisku Zał./Wył. (7).

C
Ekspres wyposażony jest w 
mechanizm przerywania kapania, 
umieszczony pod koszykiem z 
filtrem (2), który pozwala szybko 
wyjąć dzbanek (6) aby nalać 
kawę, zanim woda w urządzeniu 
przestanie płynąć.

A

OSTRZEŻENIE: Jednakże staraj 
się stawiać dzbanek (6) naprzycisk 
programowania na krótko (maks. 
30 sekund). W przeciwnym razie 
zaparzona kawa może przelewać 
się z filtru. Jeśli dzbanek ma się 
znajdować poza urządzeniem dłużej 
niż 30 sekund, urządzenie należy 
wyłączyć.

A
OSTRZEŻENIE: Podczas parzenia 
kawy, nigdy nie otwieraj (3) koszyka 
z filtrem, nawet jeśli woda już nie 
kapie z filtra. Z koszyka z filtrem 
może się wylać bardzo gorąca woda 
lub kawa i spowodować obrażenia.

A

OSTRZEŻENIE: Jeśli po kilku 
sekundach z koszyka z filtrem 
nie wycieka woda/ kawa, (3) gdy 
dzbanek (6) stoi w swym przycisk 
programowania natychmiast wyjmij 
wtyczkę przewodu zasilającego z 
gniazdka i odczekaj 10 sekund zanim 
otworzysz i sprawdzisz koszyk z 
filtrem (2).

A
OSTRZEŻENIE: Po zakończeniu 
parzenia kawy i gdy wziernik ze 
wskaźnikiem „10” (5) jest pusty, w 
koszyku z filtrem w dalszym ciągu 
znajduje się gorący płyn (3). Odczekaj, 
aż cały płyn spłynie do dzbanka (6).

C Gorącą kawę można trzymać w 
dzbanku (6) aż do 1 godziny.

C
Jeśli chcesz parzyć dalej, powtarzaj 
kroki od 1 do 12. Pomiędzy 
parzeniami pozwól ekspresowi 
stygnąć przez co najmniej 15 minut.



53 /   PLCoffee Maker  / Instrukcja obsługi

2 Obsługa

C
Podczas robienia kawy użyj średnio 
1 łyżki kawy na jedną filiżankę (125 
ml). Na przykład, jeśli chcesz zrobić 
10 filiżanek kawy, dodaj 10 łyżek 
kawy. (Uwaga: 1 łyżka zawiera około 
5-7 gramów kawy.)

Rady praktyczne i wskazówki
 • Aby zapobiec osadzaniu sie kamienia, używaj 

wody zmiękczonej lub filtrowanej.
 • Zapas kawy przechowuj w chłodnym i suchym 

miejscu. Po otwarciu paczki z kawą ponownie 
zamknij ją szczelnie, aby nie wietrzała. 

 • Kawy używaj tylko raz, bo potem traci smak.
 • Nie zaleca się podgrzewania kawy, bo najlepiej 

smakuje zaraz po zaparzeniu.

W przypadku pierwszego wykorzystania, 
ogólnego użytkowania oraz czyszczenia 
prosimy zapoznać się z instrukcjami 
dostępnymi na stronach 4–5 niniejszej 
instrukcji.
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3 Informacja

A
OSTRZEŻENIE: Do czyszczenia 
ekspresu nie wolno używać 
benzyny, rozpuszczalników ani 
szorstkich proszków do czyszczenia, 
przedmiotów metalowych ani 
twardych szczotek.

A
OSTRZEŻENIE: Urządzenia tego 
ani przewodu zasilającego, nie 
wolno wkładać do wody ani żadnego 
innego płynu.

C
Przed użyciem tak oczyszczonego 
urządzenia dokładnie wytrzyj do 
sucha wszystkie jego części miękkim 
ręcznikiem.

C
Zamiast środka do usuwania 
kamienia można użyć octu lub soku 
z cytryny. 

3.1 Przechowywanie
 • Jeśli jest planowane nieużywanie tego 

urządzenia przez dłuższy czas, należy starannie 
je przechować. Upewnić się, czy urządzenie jest 
odłączone od zasilania i zupełnie suche.

 • Przechowuj toster w chłodnym i suchym 
miejscu. Urządzenie to należy chronić przed 
dostępem dzieci.

3.2 Przenoszenie i transport
 • Urządzenie należy przenosić i transportować 

w oryginalnym opakowaniu. Zabezpiecza ono 
urządzenie przed fizycznymi uszkodzeniami.

 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków 
na urządzeniu lub opakowaniu. Może to 
spowodować uszkodzenie żelazka parowego.

 • Upuszczenie żelazka może spowodować jego 
awarię lub trwałe uszkodzenie.

3.3 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE 
Unii Europejskiej (2012/19/UE).  Wyrób ten 
jest oznaczony symbolem klasyfikacyjnym dla 
zużytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie może 
być umieszczany łącznie z innymi 
odpadami gospodarstwa domowego 
po okresie jego użytkowania. Zużyte 
urządzenie należy oddać do 

specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w celu utylizacji. 
Aby uzyskać informacje o punktach zbiórki w 
swojej okolicy należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami lub punktem sprzedaży tego produktu. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
zużytego sprzętu. Odpowiednie postępowanie ze 
zużytym sprzętem zapobiega potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego i ludzkiego zdrowia.

3.4 Zgodność z dyrektywą 
RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/EU).  Nie zawiera szkodliwych 
i zakazanych materiałów, podanych w tej 
dyrektywie.

3.5 Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano z 
materiałów nadających się do 
recyklingu, zgodnie z naszym 
ustawodawstwem krajowym. Nie 

wyrzucaj materiałów opakowaniowych do śmieci 
wraz z innymi odpadkami domowymi. Oddaj je w 
jednym z wyznaczonych przez władze lokalne 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych.
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Drodzy Klienci, 
Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą służyć 
przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letną gwarancją 

Warunki gwarancji Beko S.A.: 

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) 
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie 
Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) 
na następujących warunkach: 

 
I. ZAKRES OCHRONY. 

1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad 
produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej: 
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków 
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”). 

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona 
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w zakresie 
określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji. 

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub 
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków 
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika. 

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie wykonywana wyłącznie na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

 
II. CZAS TRWANIA GWARANCJI. 

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwszego 
Użytkownika. 

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urządzeń, które nie posiadają tabliczki znamionowej 
Urządzenia. 

 
III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO. 

1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem 
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego oznaczenia 
niezbędne do jego identyfikacji ( model, datę zakupu). 

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń, które wymagają fachowej instalacji do sieci 
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, płyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja 
uprawnień z Gwarancji uzależniona jest od przedstawienia przez Użytkownika dowodu,  
na którym widnieją dane instalatora oraz jego numer uprawnień elektrycznych lub gazowych. 
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3. Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez 
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po 
uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.  

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez 
Użytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko. 

5. Urządzenie do zabudowy meblowej powinno być udostępnione do naprawy przez 
Użytkownika lub Sprzedawcę w sposób umożliwiający przystąpienie do jego naprawy przez 
pracowników Serwisu Beko. 

6. Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 21 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. 

7. Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych Warunków 
Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym mowa  
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc 
odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, że w wyjątkowych 
przypadkach, gdy Wada nie wpływa na funkcjonowanie Urządzenia, dopuszczalne jest 
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym, jednak nie więcej niż o 30 
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO 
pod numerem 22 250 14 14. 

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO. 

 
IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 
 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
jego przeznaczeniem, jak również odpowiednia konserwacja Urządzenia; 

b. użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 

c. stosowanie osprzętu zalecanego przez producenta; 

d. brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; 

e. brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządzenia. 

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 
 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu 
dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia gazowego (w tym 
ustawienia płomienia oszczędnościowego palników, wymiana dysz itp.); 

c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, 
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia 
prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie 
Urządzenia, i które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji 
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przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym, jednak nie więcej niż o 30 
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO 
pod numerem 22 250 14 14. 

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO. 

 
IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 
 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
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2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 
 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu 
dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia gazowego (w tym 
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c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, 
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia 
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niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji 
Obsługi Urządzenia; 

d. uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń 
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek 
działania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania 
atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub 
ciał obcych do Urządzenia. 

e. elementów ze szkła oraz plastiku; 

f. odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części; 

g. usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu Urządzenia w zabudowie 
meblowej, niezgodnego z Instrukcją Obsługi Urządzenia lub innymi wytycznymi 
dotyczącymi montażu sprzętu w zabudowie meblowej określonymi przez Producenta; 

h. usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w 
warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi 
wymaganiami powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich 
Polskich Norm. 

i. gwarancji nie podlegają również elementy eksploatacyjne oraz ulegające naturalnemu 
zużyciu tj.: baterie, noże, filtry, żarówki itp.  

 
V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA. 

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 01.03.2021 r. 
Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, 
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za wady 
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego. 



Vă rugăm să citiţi mai 
întâi acest manual de uti-
lizare!
Stimați clienți,
Vă mulțumim pentru selectarea unui 
produs Beko. Sperăm să obţineţi cele 
mai bune rezultate de la produsul 
dumneavoastră, care a fost fabricat 
la o calitate înaltă şi cu tehnologii 
performante. În acest scop, vă rugăm să 
citiţi cu grijă şi în întregime acest manual 
de utilizare şi toate celelalte documente 
însoţitoare înainte de a utiliza produsul şi 
să le păstraţi pentru consultări ulterioare. 
Dacă transmiteţi produsul altei persoane, 
oferiţi-i şi manualul de utilizare. 
Respectaţi toate avertismentele şi 
informaţiile din manualul de utilizare.

Semnificaţia simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate 
în diverse părţi ale acestui manual de 
utilizare:

C Informaţii importante și sfaturi utile 
cu privire la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente 
pentru situaţii periculoase privitoare 
la siguranţa vieţii şi a proprietăţii

Materialele sunt destinate de a fi în 
contact cu alimentele.

1. Protecție coș de filtrare
2. Coș de filtrare
3. Indicator nivel apă
4. Rezervor de apă
5. Oprire picurare
6. Vas de sticlă
7. Buton Pornit/Oprit
8. Suport pentru

Accesorii
Linguriță de măsurare a cafelei

Date tehnice

Tensiune de alimentare:   
220-240 V~, 50-60Hz
Putere:  900 W
Auto oprit : 30 min
Modificări tehnice şi de proiectare rezervate.

Valorile care sunt declarate pe eticheta produsului aplicată pe aparatul 
dumneavoastră sau alte documente imprimate furnizate cu acesta 
reprezintă valorile care au fost obţinute în laborator conform standar-
delor corespunzătoare. Aceste valori pot varia în funcţie de utilizarea 
produsului şi condiţiile ambientale.
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Vă rugăm să citiţi cu atenţie 
manualul de instrucţiuni înainte de 
utilizarea produsului! Respectați 
toate instrucţiunile de siguranţă 
pentru evitarea pericolele datorate 
unei utilizări necorespunzătoare!
Păstraţi manualul de instrucţiuni 
pentru o viitoare utilizare. Dacă 
produsul va fi încredinţat unei 
terţe părţi, atunci şi manualul de 
instrucţiuni trebuie încredinţat.

1.1 Siguranţă 
generală
• Acest aparat este destinat utilizării 

în scopuri casnice, în locuri cum ar 
fi: 
– Bucătării pentru personal în 

magazine, birouri sau alte medii 
de lucru;

– Ferme,
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri și alte locuri de locuit,
– Locuri pentru dormit și luat 

micul dejun. 
• Acest produs este destinat pentru 

a fi utilizat în scop casnic și aplicații 
simulare.

• Nu utilizaţi produsul în baie.

• Verificați  dacă tensiunea 
principală menționată pe  pe 
eticheta de clasificare corespunde 
cu tensiunea dumneavoastră 
locală. Singura cale pentru 
deconectarea produsului de la 
priză este să scoateţi ştecherul.

• Pentru protecţie suplimentară, 
acest produs trebuie să fie 
conectat la o siguranţă de 
protecţie de 30 mA. Consultaţi 
electricianul pentru sfaturi.

• Nu imersaţi produsul, cablul de 
alimentare sau ştecherul în apă 
sau alte lichide. Nu mențineți 
aparatul sub apă curentă și nu 
curățați nicio componentă în 
mașina de spălat vase. Doar 
coșul de filtrare poate fi curățat 
în siguranță pe raftul superior 
al mașinii de spălat sau cu apă și 
lichid de spălare.

• Deconectați cablul de alimentare 
după utilizarea produsului, înainte 
de curățarea produsului, înainte 
de părăsirea camerei sau în 
timpul apariției unei defecțiuni. 
Nu deconectați ștecherul de 
alimentare prin tragerea de cablu.

1  Instrucțiuni importante pentru 
siguranță și mediu înconjurător
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• Nu apăsați sau arcuiți cablul 
de alimentare și nu-l trageți 
peste marginile tăioase pentru 
prevenirea oricărei avarii.

• Mențineți cablul de alimentare 
departe de suprafețele fierbinți și 
flăcările deschise.

• Nu utilizați un prelungitor atunci 
când utilizați produsul.

• Nu  utilizați niciodată produsul  
dacă  cablul  de alimentare sau 
produsul este avariat.

• Dacă cablul de alimentare este 
avariat, acesta trebuie să fie 
înlocuit de către producător, 
centrul de service sau o persoană 
calificată similar pentru prevenirea 
apariţiei pericolului.

• Produsele noastre BEKO sunt 
corespunzătoare cu standardele 
de siguranță aplicabile; dacă 
produsul sau cablul de alimentare 
este avariat, acesta trebuie să fie 
reparat sau înlocuit de către un 
centru de service pentru evitarea 
oricărui pericol. Lucrările de 
reparaţii greşite sau efectuate 
de persoane necalificate pot 
produce pericole sau riscuri ale 
utilizatorului.

• Nu demontați produsul sub 
niciun fel de circumstanțe. Nu 
sunt acceptate solicitări de 
garanţie pentru avarii cauzate 
de manevrarea incorectă a 
produsului.

• Întotdeauna mențineți produsul 
departe de copii.

• Acest produs poate fi utilizat 
de copii cu vârsta mai mare de 
8 ani și de persoanele care au 
capacități fizice, perceptive sau 
mentale reduse sau de către 
persoanele care nu au experiență 
sau cunoștințe, atât timp cât 
aceștia sunt supravegheați și au 
fost instruiți referitor la utilizarea 
în siguranță a produsului și a 
pericolelor întâlnite. Copii nu 
trebuie să se joace cu produsul. 

• Lucrările de curățare și întreținere 
nu trebuie să fie efectuate de 
către copii doar dacă aceștia au o 
vârstă mai mare de 8 ani și sunt 
supravegheați. 

• Menţineţi produsul şi cablul său 
de alimentare departe de copii cu 
vârsta de sub 8 ani. 

1  Instrucțiuni importante pentru 
siguranță și mediu înconjurător
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• Înainte de utilizarea produsului 
pentru prima dată, curătați cu 
atenție toate componentele care 
vin în contact cu apa sau cafeaua. 
Vă rugăm să consultați detaliile 
complete din secțiunea “Curățare 
și întreținere”.

• Dacă în timpul funcționării 
aparatului, apa nu picură din coșul 
de filtrare, deconectați produsul și 
lăsați-l să se răcească timp de 10 
minute, apoi deschideți protecția 
filtrului și verificați-o.

• Poziționați capacul aparatului, 
astfel încât aburul să nu fie 
direcționat către dvs.

• După curățare, uscați produsul și 
toate componentele înainte de 
a-l conecta la priza principală și 
înainte de a atașa componentele.

• Nu utilizați sau plasați orice 
componentă al acestui produs pe 
sau lângă suprafețe fierbinți cum 
ar fi un arzător de gaz, arzător 
electric sau cuptor încălzit.

• Nu utilizaţi produsul pentru 
altceva decât uzul destinat. 
Cafetieră este proiectată pentru 
prepararea cafelei. Nu utilizați 
fierbătorul pentru a fierbe și 

încălzi orice alte lichide învelite în 
aluminiu, în borcan sau în sticlă.

• Nu utilizaţi niciodată produsul 
în sau lângă locuri şi materiale 
combustibile sau inflamabile.

• Utilizați produsul doar cu 
componentele furnizate.

• Nu utilizați niciodată produsul cu 
mâinile umede.

• Întotdeauna utilizaţi produsul pe o 
suprafaţă stabilă, dreaptă, curată 
şi aderentă.

• Asiguraţi-vă că cablul de 
alimentare nu poate fi scos 
accidental din priză sau că o 
persoană se poate împiedica de el 
atunci când produsul este utilizat.

• Plasaţi produsul într-o poziţie 
în aşa fel încât ştecherul este 
întotdeauna accesibil.

• Evitați contactul cu suprafețele 
fierbinți și mențineți vas de sticlă 
de mâner deoarece există pericolul 
de arsură. În timpul utilizării, vas 
de sticlă devine fierbinte.

• Nu mișcați produsul în timp ce 
există lichid fierbinte n vas de 
sticlă  sau dacă produsul este încă 
fierbinte.

1  Instrucțiuni importante pentru 
siguranță și mediu înconjurător
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1  Instrucțiuni importante pentru 
siguranță și mediu înconjurător

• Nu deschideți protecția sau coșul 
de filtrare în timpul procesului de 
preparare.

• Nu umpleți niciodată produsul 
peste indicatorul maxim de nivel. 
Dacă produsul este umplut peste 
nivelul maxim, apa se revarsă 
din produs prin intermediul unei 
evacuări de siguranță.

• Nu utilizați niciodată produsul 
dacă pregătirea sau menținea 
caldă a cafelei nu este necesară.

• Umpleți aparatul doar cu apă 
potabilă rece și proaspătă.

• Acest produs nu trebuie utilizat 
cu un ceas exterior sau un 
sistem separat de control prin 
telecomandă.

• Utilizați vas de sticlă doar cu 
cafetiera.

• Nu utilizați niciodată produsul fără 
apă în interiorul acestuia.

• Nu utilizați un vas termic sau un 
vas termo cu un mâner nesigur 
sau slăbit.

• Cafetiera nu trebuie plasată în 
dulap în timpul utilizării.
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2.1 Prepararea cafelei

C
Pentru o retenție îmbunătățită 
a căldurii, noi recomandăm ca 
dumneavoastră să clătiți vasul 
cu apă caldă înainte de începerea 
procesului de preparare.

C Utilizați doar apă potabilă curată, 
rece și proaspătă.

C

În partea posterioară al rezervorului 
de apă există un orificiu de 
evacuare pentru prevenirea 
depășirii capacității cafetierei Dacă 
dumneavoastră adăugați prea multă 
apă, aceasta va fi evacuată prin 
intermediul orificiului de evacuare 
amplasat în partea posterioară al 
produsului.

A
AVERTISMENT: Dacă vas de sticlă 
(6) nu este plasat corespunzător, 
funcția oprire a picurării nu va 
funcționa corespunzător. Aceasta 
va cauza ca apa caldă sau cafeaua 
fierbinte să se reverse.

C
Procesul de preparare al cafelei 
poate fi oprit în orice moment prin 
apăsarea butonului Pornit/Oprit (7) 
încă o dată.

C
Produsul este echipat cu un 
opritor de picurare (5) localizat sub 
coșul de filtrare (3) și permite ca 
dumneavoastră să scoateți pentru 
puțin timp vas de sticlă (6) și să 
turnați cafeaua înainte ca apa să-și 
refinalizeze circuitul prin aparat.

A

AVERTISMENT: Asigurați-vă că 
plasați rapid vas de sticlă (6) în 
locașul acestuia (max. 30 secunde). 
În caz contrar, cafeaua pregătită 
din filtru se poate vărsa. Dacă 
dumneavoastră doriți să utilizați 
vasul termo pentru mai mult de 30 
de secunde, opriți produsul.

A

AVERTISMENT: Nu scoateți 
niciodată coșul de filtrare (3) în 
timpul procesului de preparare chiar 
dacă apa nu este evacuată din filtru. 
Apa foarte fierbinte sau cafeaua 
poate revărsa din coșul de filtrare și 
cauza arsuri.

A

AVERTISMENT: Dacă apa/cafeaua 
nu este evacuată din coșul de 
filtrare (3) după câteva secunde în 
care vas de sticlă (6) este montat 
corespunzător în locașul acestuia 
decuplați imediat produsul și 
așteptați 10 minute înainte de a 
deschide și verifica coșul de filtrare 
(3).

A

AVERTISMENT: În momentul când 
procesul de preparare se încheie 
și indicatorului nivelului de apă 
împreună cu semnul ”10” (5) este 
gol, acesta înseamnă că încă va fi 
lichid fierbinte în coșul de filtrare. 
(3). Așteptați câteva minute pentru 
ca restul lichidului să picure în 
interiorul vas de sticlă (6).

C

Puteți ține aparatul conectat la priză 
chiar dacă procesul este complet. 
Astfel, cafeaua se poate păstra 
caldă. Odată ce procesul de pregătire 
este complet, aparatul poate fi 
deconectat automat de la priză 
după 30 de minute, chiar dacă nu îl 
închideți.

2 Utilizarea
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2 Utilizarea

C
Dacă dumneavoastră doriți să 
continuați procesul de preparare, 
repetați procedura începând 
procedura de la 1 la 12. Permiteți-i 
produsului să se răcească cel puțin 
15 minute între fiecare proces de 
preparare.

C
Când pregătiți cafea, folosiți în 
medie 1 lingură de cafea pentru o 
ceașcă (125 ml). De exemplu, dacă 
doriți să faceți 10 cești de cafea, 
adăugați 10 linguri de cafea. (Notă: 
1 lingură conține aproximativ 5-7 
grame de cafea.)

Sfaturi și ponturi
 • Pentru prevenirea acumulării de calcar, utilizați 

apă mai puțin dură sau filtrată.
 • Depozitaţi cafeaua neutilizată într-o loc uscat şi 

răcoros. După deschiderea unui pachet de cafea, 
resigilați-l pentru a-și menține prospețimea.

 • Nu utilizați sedimentele de cafea din filtru 
deoarece acest lucru poate reduce aroma.

 • Reîncălzirea cafelei nu este recomandată 
deoarece cafeaua ajunge la aroma maximă 
imediat după preparare.
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A
AVERTISMENT: Nu utilizați 
niciodată solvenți pe bază de 
petrol, substanțe abrazive, obiecte 
metalice sau perii dure pentru a 
curăța produsul.

A
AVERTISMENT: Nu introduceți 
niciodată produsul sau cablul de 
alimentare în apă sau alt lichid.

C
Înainte de utilizarea produsului după 
curățare, uscați toate componentele 
cu grijă utilizând un prosop moale.

C
De asemenea, dumneavoastră 
puteți utiliza oțet alb sau suc de 
lămâie în loc de detratant comercial.   

3.1 Depozitarea
 • Dacă dumneavoastră nu intenționați să folosiți 

produsul pentru o lungă perioadă de timp vă 
rugăm, să-l depozitați cu grijă. Asigurați-vă că 
produsul este decuplat și uscat complet.

 • Depozitaţi produsul într-o loc uscat şi răcoros. 
Asigurați-vă că produsul este întotdeauna 
menținut departe de copii.

3.2 Manevrarea și transportul
 • În timpul manevrării și transportului, transportați 

produsul în ambalajul său original. Ambalajul 
produsului îl protejează împotriva avariilor fizice.

 • Nu plasați sarcini grele pe aparat sau pe ambalaj. 
Produsul poate fi avariat.

 • Scăperea produsul va contribui la nefuncționarea 
sau cauza avarii permanente.

3.3  Conformitate cu Directiva 
WEEE şi depozitarea la 
deşeuri a produsului uzat: 
Acest produs respectă Directiva UE WEEE 
(2012/19/UE).  Produsul este marcat cu un 
simbol de clasificare pentru deşeuri electrice şi 
electronice (WEEE).

Acest simbol indică faptul că produsul 
nu trebuie eliminat cu alte deșeuri 
menajere la finalul perioadei de 
utilizare. Dispozitivele utilizate trebuie 
returnate la punctul special de reciclare 

de dispozitive electrice și electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare contactați 
autoritățile locale sau distribuitorul de la care a 
fost achiziționat produsul. Fiecare gospodărie are 
un rol important în recuperarea și reciclarea 
electrocasnicelor vechi. Eliminarea 
corespunzătoare a electrocasnicelor utilizate 
ajută la prevenirea posibilelor consecințe negative 
pentru mediu și sănătatea umană.

3.4 Conformitate cu Directiva 
RoHS:

 • Produsul pe care l-aţi achiziţionat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/EU)  Nu conţine 
materiale dăunătoare şi interzise specificate în 
Directivă.

3.5 Informaţii despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile conform Legislaţiei 
Naţionale. Ambalajele nu trebuie 
aruncate împreună cu gunoiul menajer 

sau alt tip. Duceţi-le la punctele de colectare 
destinate ambalajelor amenajate de către 
autorităţile locale.

3 Informații

Pentru punerea în funcțiune, utilizare 
generală și curățare urmați instrucțiunile 
de la paginile 4-5 ale acestui manual de 
operare.
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CUMPĂRĂTOR

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 
Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 5 ani!
Perioada de garanţie a produsului este de 3 ani de la livrarea produsului*.
Perioada de 3 ani garanţie se compune din garanţia legală de conformitate de 2 (doi) 
ani la care se adaugă garanţia comercială de durabilitate de 1 (un) an. Acordarea 
garanţiei comerciale de durabilitate se acordă în aceleași condiţii în care se acordă 
garanţia legală de conformitate.

Garanţia legală de conformitate

Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul în Găeşti,           
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dâmboviţa,  •  *9010  •  www.beko.ro  •  e-mail: 
service.ro@beko.com  •  Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00

50-60 Hz



Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii bene�ciază de înlocuirea bunurilor în cazul în care neconformitatea acestora este 
constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice. Art.11(7)
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 

Beko Romania S.A. garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG 
nr. 140/2021 în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de                
conformitate. Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de 
conformitate se completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG 
nr. 140/2021.



Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 

Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul în Găeşti,           
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dâmboviţa,  •  *9010  •  www.beko.ro  •  e-mail: 
service.ro@beko.com  •  Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00
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Si prega di leggere questo 
manuale prima dell’uso!
Gentile Cliente,
Grazie per aver scelto un prodotto Beko. 
Ci auguriamo che riesca ad ottenere 
i risultati migliori da questo prodotto, 
realizzato con tecnologia all’avanguardia 
e di alta qualità. Pertanto, prima di 
utilizzare il prodotto, la preghiamo di 
leggere con attenzione e per intero il 
presente manuale e ogni altro documento 
allegato, conservandoli come riferimento 
per impieghi futuri. Nel caso cedesse il 
prodotto ad altre persone, consegni loro 
anche queste istruzioni. Segua tutte le 
avvertenze e le informazioni riportate nel 
manuale utente.

Significato dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati in diverse 
sezioni del presente manuale:

C Informazioni importanti e 
suggerimenti utili sull'utilizzo.

A
AVVERTENZA: Avvisi in merito a 
situazioni pericolose per la sicurezza 
di persone e cose.

I materiali sono concepiti per entrare 
a contatto con alimenti.

1. Copertura del cestello del filtro
2. Cestello del filtro
3. Indicatore del livello dell’acqua
4. Serbatoio dell'acqua
5. Brocca in vetro 
6. Pulsante di accensione/spegnimento
7. Salvagocce
8. Piastra riscaldante 

Accessori
Cucchiaio per misurazione caffè

Dati tecnici
Alimentazione:  
220-240 V~, 50-60Hz
Potenza: 900 W
Spegnimento automatico: 30 min
Modifiche agli aspetti tecnici e progettuali 
riservate.

I valori dichiarati e affissi al dispositivo o gli altri documenti stampati 
e allegati rappresentano i valori ottenuti in laboratorio in accordo agli 
standard del settore. Tali valori possono variare a seconda dell’impiego 
del dispositivo e delle condizioni ambientali.
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Questa sezione contiene istruzioni 
di sicurezza che consentono di 
prevenire il pericolo di lesioni 
personali o di danni materiali. 
L’inosservanza di queste istruzioni 
invalida la garanzia accordata. 

1.1 Sicurezza 
generale
• Questo dispositivo risulta 

conforme agli standard di 
sicurezza internazionali.  

• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini a partire dagli 
8 anni e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o prive di esperienza 
e/o conoscenze, qualora siano 
poste sotto supervisione oppure 
vengano istruite in merito 
all’uso sicuro del dispositivo, 
comprendendone i pericoli 
implicati. 

• I bambini non devono giocare con 
il dispositivo. I bambini minori 
di 8 anni e privi di supervisione 
non devono pulire né effettuare 
operazioni di manutenzione.

• Tenere il dispositivo e il suo cavo 
fuori dalla portata dei bambini di 
età inferiore agli 8 anni.

• Non utilizzarlo se il cavo di 
alimentazione o l’apparecchio 
stesso è danneggiato. Contattare 
un servizio di assistenza tecnica 
autorizzato. 

• Questo dispositivo è concepito per 
l’uso non professionale in contesti 
come: 
– Aree ristoro per il personale in 

negozi, uffici ed altri ambienti 
di lavoro,

– Agriturismi,
– Clientela di hotel, motel e altri 

contesti di tipo residenziale,
– Bed & Breakfast.

• Il proprio impianto elettrico deve 
essere conforme ai valori riportati 
sul dispositivo. 

• Come ulteriore protezione, 
collegare il dispositivo ad un 
interruttore domestico di 
protezione dalle correnti di guasto 
che abbia una tensione non 
superiore a 30 mA. 

• Utilizzare l'apparecchio solo con 
una presa dotata di messa a terra.

• Non utilizzare il dispositivo con 
una prolunga.

• Per evitare di danneggiare il cavo 
di alimentazione, non schiacciarlo, 

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
l’ambiente
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piegarlo né sfregarlo su superfici 
taglienti. 

• Non toccare il dispositivo o la spina 
con le mani bagnate o umide quando 
è collegato alla rete.

• Non tirare il cavo di alimentazione 
per staccare la spina dalla presa.

• Questo dispositivo è concepito 
esclusivamente per l’uso domestico 
privato, non risultando adatto alla 
somministrazione di bevande a 
scopo professionale. 

• Non riempire mai il dispositivo oltre 
l'indicatore del livello massimo, 
altrimenti si verificheranno 
fuoriuscite d’acqua bollente. 

• Non riempire il bollitore al di sotto 
dell'indicatore del livello minimo. 

• Non aprire il coperchio quando 
l'acqua è in ebollizione. 

• Posizionare il coperchio in modo che 
il vapore bollente si diriga lontano 
dall’utente.

• Reggere l'apparecchio solo dal 
manico.

• Se durante il funzionamento l’acqua 
non gocciolasse dal cestello del filtro, 
scollegare il dispositivo e lasciarlo 
raffreddare per 10 minuti, poi aprire 
lo scomparto del filtro e controllare.

• Non utilizzare l'apparecchio senza 
dell’acqua al suo interno. 

• Usare sempre il dispositivo su una 
superficie stabile e piatta. 

• Non tentare di smontare il 
dispositivo.

• Uti l izzare esclusivamente 
componenti originali o consigliati 
dal produttore.

• Scollegare il dispositivo prima 
di effettuarne la pulizia. 
Successivamente, asciugare 
il corpo macchina e ogni 
componente prima di ricollegarlo 
alla presa elettrica.

• Non immergere mai in acqua o 
altro liquido né la macchina da 
caffè né la spina di alimentazione. 

• Non utilizzare mai il dispositivo 
all’interno o nei pressi di luoghi 
dove sia presente del combustibile 
o altro materiale infiammabile.

• Se si desidera conservare i 
materiali di imballaggio, tenerli 
fuori dalla portata dei bambini. 

• La macchina del caffè non deve 
essere collocata in un armadio 
durante l’uso.

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
l’ambiente
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2 Funzionamento

2.1 Preparazione del caffè

C
Per una migliore ritenzione del 
calore, si consiglia di sciacquare 
la brocca con acqua calda prima di 
avviare il processo di estrazione.

C Utilizzare solamente dell’acqua 
potabile fresca e pulita.

C
Sul retro del serbatoio dell’acqua 
è presente un foro per lo 
sgocciolamento che previene il 
superamento della capacità della 
macchina. Se viene aggiunta troppa 
acqua, questa scorrerà fuori dal 
retro del dispositivo.

A
AVVERTENZA: Se la brocca in 
vetro (5) non è posizionata in modo 
accurato, la funzione salvagocce 
non funzionerà correttamente. 
Potrebbero quindi verificarsi 
fuoriuscite di acqua o caffè bollenti.

C
Il processo di estrazione del caffè può 
essere interrotto in ogni momento 
premendo di nuovo il pulsante di 
accensione/spegnimento (6).

C

Il dispositivo è dotato di un 
salvagocce (7) posizionato al di 
sotto del cestello del filtro (2) e che 
consente di rimuovere rapidamente 
la brocca in vetro (5) per versare 
il caffè prima che l'acqua abbia 
terminato il proprio percorso 
attraverso la macchina.

C
Le aperture di ventilazione 
consentono la fuoriuscita del vapore. 
Non bloccare in nessun modo tali 
aperture mentre il dispositivo è in 
uso.

A

AVVERTENZA: Assicurarsi di 
posizionare la brocca in vetro (5) 
sulla piastra riscaldante (8) con 
rapidità (max. 30 secondi). In caso 
contrario, il caffè estratto potrebbe 
fuoriuscire dal filtro. Se si desidera 
impiegare la brocca in vetro per 
un tempo superiore ai 30 secondi, 
spegnere l'apparecchio.

A

AVVERTENZA: Non aprire mai 
il cestello del filtro (2) durante il 
processo di preparazione del caffè, 
anche qualora non scendesse alcun 
liquido. Acqua o caffè estremamente 
caldi possono fuoriuscire dal cestello 
del filtro e provocare lesioni.

A

AVVERTENZA: Se dopo qualche 
secondo l’acqua o il caffè non 
scendono dal cestello del filtro (2)e la 
brocca in vetro (5) risulta posizionata 
correttamente (8), scollegare 
immediatamente il dispositivo e 
aspettare 10 minuti prima di aprire 
e controllare il cestello del filtro (2).

A

AVVERTENZA: Quando termina il 
processo di preparazione del caffè 
e l'indicatore del livello dell'acqua 
contrassegnato con “10” (5) risulta 
vuoto, rimane ancora del liquido 
caldo dentro al cestello del filtro (2). 
Aspettare alcuni minuti affinché il 
resto del liquido scenda all’interno 
della brocca in vetro (5).

C
Se si desidera continuare il processo 
di preparazione del caffè, ripetere 
la procedura dal punto 1 al 12. 
Attendere che il dispositivo si 
raffreddi almeno 15 minuti tra un 
processo di estrazione e l'altro.
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2 Funzionamento

C
 Quando prepari il caffè, usa in media 
1 cucchiaio di caffè per una tazza 
(125 ml). Ad esempio, se vuoi fare 10 
tazze di caffè, aggiungi 10 cucchiai 
di caffè. (Nota: 1 cucchiaio contiene 
approssimativamente 5-7 grammi di 
caffè.)

Consigli e suggerimenti
 • Usare acqua addolcita o filtrata in modo da 

prevenire la formazione di calcare.
 • Conservare il caffè non utilizzato in un luogo 

fresco e asciutto. Dopo aver aperto una 
confezione di caffè, risigillarla accuratamente 
per mantenerne la freschezza.

 • Non riutilizzare i residui di caffè presenti nel 
filtro: la bevanda avrà un sapore notevolmente 
debole.

 • Si consiglia di non riscaldare il caffè, poiché 
presenta il suo gusto migliore immediatamente 
dopo la preparazione.
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A
AVVERTENZA: In nessun caso 
utilizzare solventi a base di 
idrocarburi, detergenti abrasivi, 
oggetti metallici o spazzole dure per 
pulire il dispositivo.

A
AVVERTENZA: Non immergere 
mai il dispositivo o il cavo di 
alimentazione in acqua o altro 
liquido.

C
Prima di utilizzare il dispositivo dopo 
la pulizia, asciugare con cura ogni 
sua parte con un panno morbido o 
della carta assorbente.

3.1 Conservazione
 • Se non si intende utilizzare il dispositivo per un 

periodo prolungato, riporlo con cura. Assicurarsi 
che il dispositivo sia scollegato e completamente 
asciutto.

 • Conservare il dispositivo in un luogo fresco e 
asciutto. Assicurarsi che si mantenga fuori dalla 
portata dei bambini.

3.2 Movimentazione e 
trasporto

 • Per la movimentazione e il trasporto del 
dispositivo, riporlo all’interno del suo imballaggio 
originale. L’imballo lo proteggerà contro 
eventuali danni materiali.

 • Non posizionare carichi pesanti sul dispositivo o 
il suo imballaggio. Potrebbe danneggiarsi.

 • Un’eventuale caduta del dispositivo potrebbe 
renderlo non funzionante o provocare dei danni 
permanenti.

3.4 Conformità alla direttiva 
RAEE e smaltimento rifiuti 
Questo prodotto è conforme alla direttiva UE 
RAEE (2012/19/UE).  Questo prodotto presenta 
un simbolo di classificazione per i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo simbolo indica che questo 
prodotto non deve essere smaltito con 
altri rifiuti domestici al termine della 
sua vita utile. Il dispositivo usato deve 
essere portato a un punto di raccolta 

ufficiale per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed 
elettronici. Per individuare questi punti di raccolta, 
contattare le proprie autorità locali oppure il 
rivenditore presso cui è stato acquistato il 
prodotto. Ciascuna famiglia ha un ruolo importante 
nel recupero e riciclaggio di vecchi apparecchi. Lo 
smaltimento appropriato degli apparecchi usati 
aiuta a prevenire potenziali conseguenze negative 
per l’ambiente e la salute umana.

3.5 Conformità alla direttiva 
RoHS
Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva 
UE RoHS (2011/65/EU) Non contiene materiali 
dannosi e vietati specificati nella Direttiva.

3.6 Informazioni 
sull’imballaggio

I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo le normative nazionali 
sull’ambiente. Non smaltire i materiali di 

imballaggio fra i rifiuti domestici o di altro tipo. 
Portarli presso i punti di raccolta per materiali di 
imballaggio indicati dalle autorità locali.

3 Informazioni

Per avviamento, uso generale e pulizia, 
seguire le istruzioni nelle pagine 4-5 di 
questo manuale operativo.



 

 

 

CERTIFICATO DI GARANZIA 

La presente garanzia convenzionale descrive le condizioni di garanzia offerte da BEKO Italy S.r.l.(“Beko") con 
riferimento ai propri prodotti.  La presente garanzia convenzionale si intende come aggiuntiva e non 
sostitutiva della garanzia legale, di cui è responsabile il venditore, e non pregiudica qualsiasi altro diritto di 
cui gode il consumatore ai sensi del D.lgs. 206/05 (“Codice del Consumo”). 

Per consumatore si intende esclusivamente colui che utilizza il prodotto per scopi estranei all’attività 
imprenditoriale o professionale eventualmente svolta e che quindi ne fa un uso domestico/privato 

Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. È valido e operante solo se conservato assieme 
allo scontrino fiscale o altro documento di acquisto fiscalmente obbligatorio. 

Condizioni di Garanzia 

1. BEKO garantisce il prodotto in relazione a difetti di fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di 
acquisto (in caso di acquisto da parte di consumatori) e di 12 mesi dalla data di acquisto (in caso di acquisto 
da parte di professionisti con fattura). 

2. La garanzia è valida esclusivamente per prodotti venduti e installati sul territorio italiano, o sul territorio 
della Repubblica di San Marino e della Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o 
fattura, che riporti il nominativo del venditore, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo e modello). 

3. Beko effettuerà a sua scelta la riparazione o sostituzione gratuita dei componenti difettosi o la sostituzione 
gratuita del prodotto con un prodotto uguale o con caratteristiche equivalenti o migliori.  La gratuità degli 
interventi riguarda sia la manodopera sia i componenti di ricambio. La sostituzione del prodotto sarà 
effettuata solo in caso la riparazione risulti impossibile o eccessivamente onerosa.  

4. L’intervento di riparazione sarà effettuato al domicilio dell’utente, fatto salvo i casi d’impossibilità 
oggettiva o di forza maggiore. 

5. La riparazione o sostituzione dei componenti e la sostituzione del prodotto stesso non estendono la durata 
della garanzia, che rimane quindi di 24 o 12 mesi dalla data di acquisto del prodotto originale. 

6. Non sono coperti dalla presente garanzia: manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e 
accessori, tutte le parti asportarli, tutte le parti estetiche e tutti i materiali soggetti ad usura (quali, ad 
esempio, guarnizioni in gomma, cinghie, manicotti ecc.).  

7.  BEKO declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente od 
indirettamente, a persone e cose come conseguenza del mancato rispetto da parte dell’utente delle istruzioni 
incluse nell’apposito manuale allegato a ciascun prodotto ed in particolar modo delle istruzioni relative alla 
installazione, all’uso ed alla manutenzione del prodotto stesso. 

8. La garanzia non è operativa e conseguentemente gli interventi di assistenza saranno effettuati a 
pagamento da parte dell’utente nei seguenti casi: 

a. Danni al prodotto dovuti al trasporto o alla movimentazione del prodotto stesso.  

b. Interventi di installazione e montaggio e tutte le eventuali regolazioni, come la registrazione delle porte 
nei frigoriferi e/o l’inversione dell’apertura, il livellamento dei prodotti, l’eliminazione delle staffe di fissaggio 
vasca, la sostituzione degli ugelli e la regolazione del minimo su cucine e piani cottura. 

c. Malfunzionamenti derivanti da installazione errata, imperfetta o incompleta del prodotto, incluse l’errata 
connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione e la mancanza di allacciamento alla presa di terra. 



 

 

 

d. Interventi da effettuarsi in spazi eccessivamente ristretti per poter operare sui prodotti, in luoghi con 
eccessiva o scarsa temperatura dell’ambiente, o su prodotti installati ad oltre mt. 2,50 da un piano di lavoro 
stabile, o in posizioni disagiate e pericolose, che non possano garantire l’incolumità dell’operatore come 
stabilito dalle norme di legge sulla sicurezza sul lavoro.  

e. Danni al prodotto causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.) o da circostanze 
esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.  

f. Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comunque 
per cause non dipendenti dal prodotto.  

g. Mancanza dei documenti fiscali di acquisto del prodotto, oppure se gli stessi risultano contraffatti o non 
inerenti al prodotto, o se il numero di matricola del prodotto risulta asportato, cancellato o manomesso. 

h. Uso improprio del prodotto o uso diverso da quanto stabilito dal produttore. 

i. Guasti e malfunzionamenti dovuti a uso improprio del prodotto e/o a mancanza di regolare manutenzione, 
incuria e negligenza (ad esempio, mancata pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio, filtri di scarico e 
filtri di entrata acqua, mancata eliminazione corpi estranei, insufficiente pulizia dei piani di cottura, ecc.) e in 
generale tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.  

Beko si riserva la facoltà di addebitare all’utente il costo dell’intervento di assistenza nei casi in cui non sia 
stato riscontrato il difetto lamentato dall’utente, o nei casi di generici problemi di funzionamento correlati a 
errata impressione dell’utente (problemi di asciugatura, rumorosità, difetti di lavaggio, eccessiva formazione 
di schiuma, nonché problemi di centrifuga, di raffreddamento, di riscaldamento, ecc.). 

Nei casi sopra citati in cui la garanzia non è operativa, si intendono a pagamento anche tutti gli eventuali 
trasporti necessari per lo svolgimento degli interventi di assistenza. 

Il Servizio Assistenza di BEKO è l’unico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO sulla base della 
presente garanzia convenzionale.   

Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza 
autorizzati. Per contattare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella vostra zona chiamate il 
numero unico per l’Italia: 

02.03.03 per i prodotti a marchio   

02.06.06 per i prodotti a marchio   

 

Prima di contattare l’assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, è necessario avere a 
portata di mano il modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto. 



Lees eerst deze gebrui-
kershandleiding!
Beste klanten,
Wij danken u dat u een product van Beko 
heeft gekozen. We hopen dat u de beste 
resultaten bereikt met uw product, dat 
vervaardigd is met hoogwaardige en de 
modernste technologie. Lees daarom 
deze gehele gebruikershandleiding en 
alle andere bijgeleverde documenten 
zorgvuldig door voordat u het product gaat 
gebruiken en bewaar deze ter referentie 
in de toekomst. Als u het product aan 
iemand anders geeft, overhandig dan 
ook de gebruikershandleiding. Volg alle 
waarschuwingen en informatie in de 
gebruikershandleiding op.

Betekenis van de symbo-
len
De volgende symbolen worden gebruikt 
in de verschillende delen van deze 
handleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige 
aanwijzingen voor gebruik.

A
WAARSCHUWING: 
Waarschuwingen voor 
levensgevaarlijke situaties en 
schade aan eigendommen.

Materialen zijn geschikt voor 
aanraking met voedsel.

1. Filterhouderdeksel
2. Filterhouder
3. Indicator waterpeil
4. Waterreservoir
5. Druppelstop 
6. Glazen kan
7. Aan-/uitknop
8. Warmhoudplaat 

Accessoires
Koffiemaatschepje

Technische gegevens

Stroomvoorziening: 220-240 V~, 50-60Hz
Vermogen: 900 W
Automatische uitschakeling: 30 min.
Technische en ontwerpwijzigingen 
voorbehouden.
De waarden die u aantreft in de etiketten die zich op het apparaat 
bevinden of in de meegeleverde gedrukte documenten vertegen-
woordigen de waarden die werden verkregen in de laboratoria 
conform de relevante standaarden. Deze waarden kunnen variëren, 
afhankelijk van het gebruik van het apparaat en de omgevingsoms-
tandigheden.
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Dit deel bevat veiligheidinstructies 
die u beschermen tegen het risico 
op persoonlijk letsel of materiële 
schade. 
Het niet naleven van deze instructies 
laat de garantie vervallen. 

1.1 Algemene veilig-
heid
• Dit apparaat voldoet aan de 

internationale veiligheidsnormen.  
• Dit apparaat kan worden gebruikt 

door kinderen vanaf 8 jaar en 
personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogens, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, als deze 
onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen betreffende het 
veilige gebruik van het apparaat 
en op de hoogte zijn van de 
betrokken gevaren. 

• Laat kinderen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud dienen 
niet door kinderen uitgevoerd te 
worden, tenzij ze ouder zijn dan 8 
en onder toezicht staan.

• Houd het apparaat en het snoer 
altijd uit de buurt van kinderen van 
jonger dan 8 jaar.

• Gebruik het apparaat niet als het 
stroomsnoer of het apparaat zelf 
is beschadigd. Neem contact op 
met een erkende servicedienst. 

• Dit apparaat is bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik op plaatsen 
zoals: 
– w i n ke l s ,  ka nto re n  e n 

personeelskeukens in andere 
werkomgevingen,

– boerderijen,
– door gasten in hotels, 

motels en andere typen 
overnachtingsomgevingen,

– bed and breakfasts.
• U w  n e t s t r o o m  m o e t 

overeenkomen met de informatie 
die u aantreft op het typeplaatje 
van het apparaat. 

• Voor extra bescherming moet dit 
apparaat worden aangesloten 
o p  e e n  h u i s h o u d e l i j ke 
aardlekschakelaar met een 
nominale waarde van maximaal 
30 mA. 

• Gebruik het apparaat uitsluitend 
met een geaard stopcontact.

• Gebruik het apparaat niet met een 
verlengsnoer.

• Beknel of buig het stroomsnoer 

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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niet en wrijf het niet langs 
scherpe randen, om elke schade 
te voorkomen. 

• Raak het apparaat of zijn stekker 
als die in het stopcontact zit niet 
aan met natte of vochtige handen.

• Trek niet aan het stroomsnoer bij 
het uittrekken van de stekker.

• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld 
voor huishoudelijk privégebruik en 
is niet geschikt voor professionele 
cateringsdoeleinden. 

• Vul het apparaat nooit tot voorbij 
de maximale niveau-indicator, 
want er kan dan kokend water 
uitspatten. 

• Vul de waterkoker ook niet tot 
onder de minimale niveau-
indicator. 

• Open het deksel niet terwijl het 
water opwarmt. 

• Plaats het deksel van het apparaat 
zodanig dat de hete stoom niet 
naar u is gericht.

• Houd het apparaat alleen vast bij 
het handvat.

• Als er geen water uit de 
filterhouder druppelt tijdens 
de werking, trek dan de stekker 
uit het stopcontact en laat het 

apparaat 10 minuten afkoelen. 
Open daarna het filterdeksel en 
controleer.

• Laat het apparaat nooit werken als 
er geen water in zit. 

• Gebruik het apparaat altijd op een 
stabiel en vlak oppervlak. 

• Probeer het apparaat niet uit elkaar 
te halen.

• Gebruik alleen de originele 
onderdelen of onderdelen 
aanbevolen door de fabrikant.

• Trek vóór het reinigen de stekker van 
het apparaat uit het stopcontact. 
Droog na het reinigen het apparaat 
en alle onderdelen voordat u het 
aansluit op de netspanning.

• Dompel het apparaat of de 
stroomstekker niet onder in water 
of andere vloeistoffen. 

• Het apparaat nooit gebruiken 
in of in de buurt van brandbare 
of ontvlambare plaatsen en 
materialen.

• Als u de verpakkingsmaterialen 
bewaart, sla ze dan op buiten het 
bereik van kinderen. 

• De koffiemachine mag niet in een 
kast worden geplaatst tijdens 
gebruik.

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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2 Bediening

C
Het wordt voor een goede 
koffiesmaak aanbevolen met het 
apparaat minstens 4 koppen koffie 
te zetten.

C
Om de warmte beter te kunnen 
vasthouden, bevelen wij aan om 
de pot om te spoelen met heet 
water voordat u start met het 
koffiezetproces.

C Gebruik alleen schoon, koud en vers 
drinkwater.

C

Er bevindt zich een 
druppeluitsparing in de achterkant 
van het waterreservoir om te 
voorkomen dat de capaciteit van 
het koffiezetapparaat overschreden 
wordt. Indien u teveel water 
toevoegt, zal dit er aan de achterkant 
van het apparaat uitdruppelen.

A
WAARSCHUWING: Als de glazen 
kan (6) niet goed geplaatst is, werkt 
de druppelstopfunctie (5) niet goed. 
Dit kan overlopen van heet water of 
hete koffie veroorzaken.

C
Het koffiezetproces kan op elk 
willekeurig moment worden gestopt 
door nogmaals op de Aan-/uitknop 
(7) te drukken.

C
Het apparaat is voorzien van een 
druppelstop (5) die zich onder de 
filterhouder (2) bevindt en maakt 
het mogelijk de glazen kan (6) 
kort te verwijderen om koffie in te 
schenken voordat de machine klaar 
is met het doorlopen van het water.

A

WAARSCHUWING: Verzeker 
u er wel van de glazen kan (6) 
snel (max. 30 seconden) op het 
warmhoudplaatje (8) te zetten. 
Anders zou de gezette koffie uit het 
filter kunnen overlopen. Schakel, 
indien u de glazen kan langer dan 
30 seconden wilt gebruiken, het 
apparaat uit.

A
WAARSCHUWING: Haal nooit de 
filterhouder (2) eruit tijdens het 
koffiezetproces, zelfs als er geen 
water meer uit loopt. Er kan zeer heet 
water of koffie uit de filterhouder 
lopen en letsel veroorzaken.

A

WAARSCHUWING: Als er na een 
aantal seconden geen water/koffie 
uit de filterhouder (2)loopt terwijl 
de glazen kan (6) correct op zijn 
plaats staat (8),trek dan direct de 
stekker van het apparaat uit het 
stopcontact en wacht 10 minuten 
voordat u de filterhouder (2) opent 
en controleert.

A

WAARSCHUWING: Wanneer het 
koffiezetproces eindigt en de 
waterniveau-indicator (3) die "10" 
aangeeft leeg is, zit er nog steeds 
hete vloeistof in de filterhouder(2). 
Wacht een paar minuten zodat de 
resterende vloeistof in de glazen 
kan druppelt (6).

C
Als u door wilt gaan met het 
koffiezetproces, herhaal dan de 
procedure van 1 - 12. Laat het 
apparaat ten minste 15 minuten 
afkoelen tussen elk koffiezetproces.
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C
Bij het maken van koffie, gebruik 
gemiddeld 1 lepel koffie voor één 
kop (125 ml). Als je bijvoorbeeld 10 
kopjes koffie wilt maken, voeg dan 
10 lepels koffie toe. (Opmerking: 
1 lepel bevat ongeveer 5-7 gram 
koffie.)

Aanwijzingen en tips
 • Gebruik zacht of gefilterd water om kalkaanslag 

te vermijden.
 • Bewaar ongebruikte koffie op een koele, droge 

plaats. Na het openen van een pak koffie dient 
u dit goed af te sluiten om de versheid te 
behouden.

 • Het koffiedik in het filter niet hergebruiken, 
want dit vermindert de smaak.

 • Het wordt niet aanbevolen de koffie op te 
warmen aangezien het zijn beste smaak heeft 
meteen na het zetten.

2 Bediening
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3 Informatie

3.1 Reiniging en onderhoud

A
WAARSCHUWING: Gebruik 
nooit benzine, oplosmiddelen, 
schuurmiddelen, metalen 
voorwerpen of harde borstels om 
het apparaat te reinigen.

A
WAARSCHUWING: Plaats het 
apparaat of het stroomsnoer nooit 
in water of een andere vloeistof.

C
Droog alle onderdelen zorgvuldig 
met een zachte doek of 
keukenpapier, voordat u het 
apparaat na het reinigen gebruikt.

C
U kunt ook witte azijn en citroensap 
gebruiken in plaats van een 
commercieel verkrijgbare ontkalker.

3.2 Opslag
 • Als u van plan bent het apparaat gedurende 

een lange periode niet te gebruiken, berg het 
dan zorgvuldig op. Zorg dat de stekker van het 
apparaat uitgetrokken is en dat het volledig 
droog is.

 • Berg het apparaat op een koele, droge plaats 
op. Zorg dat het apparaat buiten bereik van 
kinderen is.

3.3 Hantering en transport
 • Draag het apparaat bij hanteren en vervoeren 

in de oorspronkelijke verpakking. De verpakking 
van het apparaat beschermt het tegen fysieke 
beschadiging.

 • Zet niets zwaars op het apparaat of op de 
verpakking. Het apparaat kan beschadigd raken.

 • Het laten vallen van het apparaat kan ervoor 
zorgen dat het niet meer werkt of permanente 
schade veroorzaken.

3.4 Naleving van de WEEE-
richtlijn en verwerking van 
afvalproducten: 
Dit product voldoet aan de EU WEEE-
richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt 
een classificatiesymbool voor elektrische en 
elektronische afvalapparatuur (WEEE).

Dit symbool geeft aan dat dit product 
niet met ander huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid aan het einde van 
zijn levensduur. Het gebruikte apparaat 
moet worden ingeleverd bij het officiële 

inzamelingspunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparaten. Voor de locatie van deze 
inzamelingspunten neemt u contact op met de 
plaatselijke gemeente of winkelier waar u het 
product heeft gekocht. Ieder huishouden heeft 
een belangrijke rol in de herwinning en recycling 
van oude apparaten. Correcte verwijdering van 
gebruikte apparaten helpt potentiële negatieve 
consequenties voor het milieu en de gezondheid 
van de mens te voorkomen.

3.5 Naleving van de RoHS-
richtlijn
Het product dat u gekocht heeft, voldoet aan de 
EU RoHS Richtlijn (2011/65/EU) Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen die in de 
richtlijn worden gespecificeerd.

3.6 Verpakkingsinformatie
De verpakkingsmaterialen van het 
product zijn gemaakt van recyclebare 
materialen in overeenstemming met 
onze Nationale Milieuvoorschriften. 

Gooi de verpakkingsmaterialen niet weg samen 
met het huishoudelijk of ander afval. Breng ze naar 
de verzamelpunten voor verpakkingsmaterialen 
aangewezen door de lokale instanties.

Raadpleeg voor in werk stellen, algemeen 
gebruik en reiniging de instructies op 
pagina´s 4-5 van deze gebruikshandlei-
ding.



 

Slijtage door normaal gebruik 

U heeft een Beko of Grundig Groot huishoudelijk product gekocht waarvan u bij goed gebruik vele 
jaren plezier kunt hebben. Goed gebruik betekent dat u de instructies in de gebruiksaanwijzing 
toepast, vooral die over de wijze van gebruik en onderhoud. Dit is erg belangrijk voor een goede 
werking van het product, ook op de lange termijn. Daarnaast moet u er rekening mee houden dat elk 
product slijtagegevoelige onderdelen bevat. Sommige onderdelen slijten pas nadat de normale 
levensduur van het product voorbij is. Andere onderdelen slijten eerder, al voordat de normale 
levensduur van het product voorbij is. Het is met die onderdelen net als met een auto: ruitenwissers 
en banden moeten vaak al na enkele jaren worden vervangen, terwijl de auto zelf nog heel veel jaren 
mee kan. 

Bij elektrisch-huishoudelijke apparaten kan bijvoorbeeld worden gedacht aan de volgende 
slijtagegevoelige onderdelen: 

• bewegende delen (zoals motor, scharnier, wieltjes) 

• elektronica-modules (zoals printplaat, sensoren, verlichting) 

• kunststof- en rubberen delen (zoals deurrubber, reservoirs, geleiders) 

• afdichtingen (slangen) 

• verwarmingselementen 

• lagers 

Dit soort onderdelen slijt vaak eerder dan u van het totale product verwacht. Die eerdere slijtage is 
normaal, net als bij auto-onderdelen. De kwaliteit van het product is daardoor niet minder. De kosten 
van vervanging of reparatie van die onderdelen zijn daarom voor rekening van u als gebruiker van 
het product. Afhankelijk van de omstandigheden kan er voor de verkoper altijd reden zijn om de 
kosten niet of slechts gedeeltelijk aan u in rekening te brengen. Als sprake is van abnormale slijtage 
bij normaal gebruik zijn de kosten sowieso voor rekening van de verkoper. 

Houdt er rekening mee dat de levensduur van een product afhangt van hoe vaak u het gebruikt, hoe 
u het gebruikt en waar u het product gebruikt.  

 

  



Lue tämä ohjekirja ennen 
kuin alat käyttämään tuo-
tetta!
Hyvä asiakas,
Kiitos, kun valitsit Beko-tuotteen. 
Toivomme, että saat parhaat tulokset 
tuotteestamme, joka on valmistettu 
korkealaatuiseksi ja viimeisintä tekniikkaa 
käyttämällä. Lue koko tämä käyttöohje 
ja muut mukana toimitetut asiakirjat 
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä 
ja säilytä se tulevaa tarvetta tulevaa 
käyttöä varten. Jos luovutat tuotteen 
jollekin toiselle, anna mukaan myös tämä 
ohjekirja. Noudata kaikkia varoituksia ja 
tietoja käyttöohjeessa.

Symbolien tarkoitus
Seuraavia symboleita on käytetty 
käyttöohjeen eri osissa:

C Tärkeää tietoa ja hyödyllisiä 
vinkkejä koskien tuotteen käyttöä.

A
VAROITUS: Varoitukset 
koskien hengenvaarallisia ja 
omaisuusvahinkoja koskevia 
tilanteita.

Materiaalit ovat tarkoitettu 
elintarvikekosketukseen.

1. Suodatinkorin suojus
2. Suodatinkori
3. Vedentason merkinnät
4. Vesisäiliö
5. Tippalukko 
6. Lasikannu
7. Päälle/pois-painike
8. Lämmityslevy 

Lisävarusteet
Kahvimitta

Tekniset tiedot

Virransyöttö: 220-240 V~, 50-60Hz
Sähkövirta: 900 W
Automaattinen sammutus: 30 min.
Oikeus teknisiin ja muotoilun muutoksiin 
pidätetään.
Merkinnät laitteessa tai muissa mukana toimitetuissa asiakirjoissa 
ilmoitetut arvot ovat arvoja, jotka on saatu laboratorio-olosuhteissa 
olennaisten standardien mukaan Nämä arvot voivat vaihdella laitteen 
käyttö- ja ympäristöolosuhteiden mukaan.
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Tämä osio sisältää turvaohjeet jotka 
auttavat suojautumaan henkilö- ja 
omaisuusvahingoilta. 
Näiden ohjeiden noudattamatta 
jättäminen johtaa takuun 
raukeamiseen. 

1.1 Yleistä turvallisu-
udesta
• Laite noudattaa kansainvälisiä 

turvallisuusstandardeja.  
• Tätä laitetta voivat käyttää yli 

8-vuotiaat lapset ja henkilöt 
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai 
henkiset kyvyt ovat heikentyneet, 
tai joilla ei ole aikaisempaa 
kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä, jos heitä valvotaan, tai 
jos he ovat saaneet opastusta 
koskien laitteen turvallista 
käyttötapaa, ja he ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 

• Lasten ei tule antaa leikkiä laitteen 
kanssa. Laitteen puhdistamista 
ja huoltoa ei saa suorittaa alle 
8-vuotiaiden lasten toimesta 
ilman aikuisten valvontaa.

• Pidä laite ja sen virtajohto 

alle 8 vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.

• Älä käytä sitä, jos virtajohto tai 
itse laite on vahingoittunut. Ota 
yhteys valtuutettuun huoltoon. 

• Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön, paikoissa 
kuten: 
– Myymälät, toimistot 

ja työympäristöjen 
henkilökuntakeittiöt,

– maatalot,
– Hotellien sekä motellien 

asiakkaiden ja muiden 
asuinympäristöjen 
keskuudessa,

– Aamiais- ja vastaavan kaltaisten 
majoitusten keskuudessa.

• Varmista, että virransyöttö vastaa 
laitteen arvokilvessä esitettyjä 
tietoja. 

• Lisäsuojaukseksi laite tulee 
liittää enintään 30 mA:n 
vikavirtakytkimellä varustettuun 
pistorasiaan. 

• Liitä laite vain maadoitettuun 
pistorasiaan.

• Älä käytä laitetta jatkojohdon 
kanssa.

1  Tärkeitä tietoja koskien turvallisuutta 
ja ympäristöä
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• Älä taivuta tai purista virtajohtoa 
tai hankaa sitä teräviä reunoja 
vastaan vaurioiden välttämiseksi. 

• Älä koskaan koske laitteeseen tai 
sen virtapistokkeeseen kosteilla 
tai märillä käsillä, kun laite on 
liitetty virransyöttöön.

• Älä irrota laitetta virtalähteestä 
vetämällä virtajohdosta.

• Laite on tarkoitettu vain 
kotitalouskäyttöön, eikä se 
sovellu ammattimaiseen 
tarjoilutoimintaan. 

• Älä täytä laitetta koskaan 
maksimitason merkinnän yli, 
kiehuvaa vettä voi roiskua ulos. 

• Älä täytä kannua alle minimitason 
merkinnän. 

• Älä avaa kantta veden 
kiehumisen aikana.. 

• Aseta laitteen kansi niin, että 
kuuma höyry ei suuntaudu itseäsi 
päin.

• Pidä laitetta vain sen kahvasta.
• Jos vettä ei valu suodatinkorista 

käytön aikana, irrota laite 
virransyötöstä ja anna sen 
jäähtyä 10 minuutin ajan, avaa 
sitten suodatinkansi ja tarkasta 
se.

• Älä koskaan käytä laitetta 
tyhjänä. 

• Käytä laitetta vakaalla ja 
tasaisella pinnalla. 

• Älä yritä purkaa laitetta.
• Käytä vain valmistajan 

suosittelemia tai alkuperäisiä 
varaosia.

• Irrota laite virransyötöstä ennen 
puhdistusta. Kuivaa laite ja kaikki 
osat puhdistuksen jälkeen, ennen 
sen liittämistä virransyöttöön.

• Älä upota laitetta tai 
virtapistoketta veteen tai muihin 
nesteisiin. 

• Älä koskaan käytä laitetta 
räjähtävissä tai syttyvissä tiloissa 
tai materiaalien läheisyydessä.

• Jos pakkausmateriaali 
säilytetään, säilytä niitä lasten 
ulottumattomissa. 

• Kahvinkeitintä ei saa laittaa 
kaappiin käytön aikana.

1  Tärkeitä tietoja koskien turvallisuutta 
ja ympäristöä
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2 Käyttö

C
Kahvin hyvän maun varmistamiseksi, 
suosittelemme että vähintään 4 
kuppia kahvia valmistetaan.

C
Lämmönvarauksen parantamiseksi, 
suosittelemme että kannu 
huuhdellaan kuumalla vedellä 
ennen keittämisen aloittamista.

C Käytä vain puhdasta, kylmää ja 
raitista juomavettä.

C
Vesisäiliön takaosassa on tippa-
aukko, mikä estää kahvinkeittimen 
ylitäytön. Jos vettä lisätään liian 
paljon, valuu se ulos laitteen 
takaosasta.

A
VAROITUS: Jos lasikannua (6) 
ei sijoiteta oikein paikalleen, ei 
tippalukko (5) toimi kunnolla 
Kuumaa vettä tai kahvia voi vuotaa 
yli.

C
Keittäminen voidaan keskeyttää 
milloin tahansa painamalla 
virtapainiketta (7) uudelleen.

C
Laite on varustettu suodatinkorin 
(2) alla olevalla tippalukolla (5), 
jonka ansiosta lasikannu (6) voidaan 
poistaa laitteesta hetkeksi, ennen 
kuin kaikki vesi on valunut koneen 
läpi.

A
VAROITUS: Aseta lasikannu (6) 
takaisin lämmityslevylle (8) nopeasti 
(maks. 30 sekuntia). Muutoin kahvi 
voi vuotaa yli suodattimesta. Jos 
lasikannua halutaan käyttää 30 
sekuntia pidempään, sammuta laite.

A
VAROITUS: Älä koskaan vedä 
suodatinkoria (2) ulos keittämisen 
aikana, vaikka vettä ei valuisi ulos. 
Erittäin kuumaa vettä tai kahvia 
voi valua ulos suodatinkorista ja 
aiheuttaa henkilövamman.

A

VAROITUS: Jos vettä/kahvia ei 
valu ulos suodatinkorista (2), kun 
lasikannu (6) on ollut kunnolla 
paikallaan (8) usean sekunnin 
ajan, irrota laite välittömästi 
virransyötöstä ja odota 10 minuuttia, 
ennen suodatinkorin (2) avaamista 
ja tarkastamista.

A
VAROITUS: Kun keittäminen on valmis 
ja vedentason ilmaisin (3) merkinnällä 
“10” on tyhjä, on suodatinkorissa 
(2) vielä kuumaa nestettä. Odota 
muutama minuutti, kunnes loput 
nesteestä on valunut lasikannuun (6).

C
Jos haluat jatkaa keittämistä, toista 
toimenpiteet 1 - 12. Anna laitteen 
jäähtyä vähintään 15 minuuttia 
jokaisen keittämiskerran välillä.

C
Valmistaessasi kahvia käytä 
keskimäärin 1 lusikallinen kahvia 
yhtä kuppia (125 ml) kohti. 
Esimerkiksi, jos haluat tehdä 10 
kuppia kahvia, lisää 10 lusikallista 
kahvia. (Huomautus: 1 lusikallinen 
sisältää noin 5-7 grammaa kahvia.)

Vihjeitä
 • Käytä pehmeää tai suodatettua vettä 

kalkkikertymien välttämiseksi.
 • Säilytä laitetta viileässä ja kuivassa paikassa. 

Sulje avattu kahvipaketti tiukkaan, sen 
tuoreuden säilyttämiseksi.

 • Älä käytä kahvisakkoja uudelleen suodattimessa, 
koska se heikentää makua.

 • Kahvin lämmittämistä ei suositella, koska kahvin 
maku on parhaimmillaan heti keittämisen jälkeen.
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3 Tietoja

3.1 Puhdistus ja hoito

A
VAROITUS: Älä koskaan käytä 
bensiiniä, liuottimia, syövyttäviä 
puhdistusaineita, metalliesineitä 
tai kovaa harjaa laitteen 
puhdistamiseen.

A
VAROITUS: Älä koskaan upota 
laitetta tai virtajohtoa veteen tai 
muihin nesteisiin.

C
Kuivaa kaikki osat huolellisesti 
pehmeällä pyyhkeellä tai 
paperipyyhkeellä puhdistuksen 
jälkeen ja ennen laitteen käyttöä.

C
Voit myös käyttää viinietikkaa 
tai sitruunahappoa kaupallisten 
kalkinpoistoaineiden sijaan.

3.2 Säilytys
 • Jos et aio käyttää laitetta pitkään aikaan, varastoi 

se huolellisesti. Varmista, että laite on kytketty 
irti virransyötöstä ja täysin kuiva.

 • Säilytä laitetta viileässä ja kuivassa paikassa. 
Varmista, että laitetta säilytetään lasten 
ulottumattomissa.

3.3 Käsittely ja kuljetus
 • Säilytä laitetta alkuperäisessä pakkauksessa 

käsittelyn ja kuljetuksen aikana. Laitteen 
pakkaus suojaa sitä fyysisiltä vaurioilta.

 • Älä aseta raskaita esineitä laitteen tai 
pakkauksen päälle. Laite voi vaurioitua.

 • Laitteen putoaminen voi tehdä siitä 
käyttökelvottoman tai aiheuttaa pysyviä 
vaurioita.

3.4 WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja tuotteen 
hävittäminen: 
Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-direktiivissä 
(2012/19/EU) asetetut vaatimukset.  
Tässä tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan (WEEE) ilmaiseva 
symboli.

Tämä symboli tarkoittaa, että sitä ei saa 
hävittää muun kotitalousjätteen 
mukana käyttöikänsä lopussa. Tuote on 
luovutettava sopivaan sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden kierrätyksestä 

huolehtivaan keräyspisteeseen. Tietoja näiden 
keräyspisteiden sijainnista saat paikallisilta 
viranomaisilta tai liikkeestä, josta ostit laitteen. 
Jokainen kotitalous on tärkeässä roolissa 
vanhojen laitteiden kierrättämisessä. Käytetyn 
laitteen sopiva hävitystapa ehkäisee mahdollisia 
negatiivisia ympäristö- ja terveyshaittoja.

3.5 Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa
Tuote jonka ostit täyttää EU:n vaarallisten 
aineiden käytön rajoittamista koskevan direktiivin 
(2011/65/EU). Se ei sisällä haitallisia tai kiellettyjä 
materiaaleja jotka on määritelty direktiivissä.

3.6 Tietoa pakkauksesta
Tuotteen pakkausmateriaalit on 
valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista, kansallisten 
ympäristömääräyksiemme mukaan. Älä 

hävitä pakkausmateriaaleja yhdessä kotitalous- 
tai muun jätteen mukana. Vie ne paikallisten 
viranomaisten määrittämiin kierrätyspisteisiin.

Noudata käyttöönoton, yleisen 
käytön ja puhdistuksen yhteydessä 
ohjeita tämän käyttöohjeen sivuilla 
4-5.



Vänligen läs den här 
användarmanualen först!
Kära kund,
Tack för ditt val av denna Beko-produkt. 
Vi hoppas att du får bästa resultat från 
produkten, som har tillverkats med 
hög kvalitet och senaste teknologi. Läs 
därför denna bruksanvisning och andra 
medföljande dokument noggrant, innan 
du använder produkten och spara den 
till framtida behov. Om du överlåter 
produkten till någon annan ska manualen 
också medfölja. Följ alla varningar och 
information i bruksanvisningen.

Symbolernas betydelse
Följande symboler har använts i olika 
delar i denna bruksanvisning:

C Viktig information och användbara 
tips om användning.

A VARNING: Varning för livsfara och 
egendom

Materialen är avsedd till att vara i 
kontakt med matvaror.

1. Filterkorgens skydd
2. Filterkorg
3. Vattennivåindikator
4. Vattentank
5. Dropp-stopp 
6. Glaskanna
7. På/av-knapp
8. Uppvärmningsplatta 

Tillbehör
Kaffemått

Tekniska data

Kraftförsörjning: 220-240 V~, 50-60 Hz
Effekt: 900 W
Automatisk avstängning: 30 min
Rättigheter till tekniska och 
designmodifikationer reserveras.
Märkningarna i apparaten eller värden som angetts i medföljande 
dokument har fåtts i laboratorieförhållanden enligt relevanta 
standard. Dessa värden varierar enligt apparatens användning och 
yttre förhållanden.
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Den här delen innehåller 
säkerhetsinstruktioner som 
kommer hjälpa dig att skydda dig 
ifrån risken av personskada eller 
egendomsskada. 
Underlåtelse att följa dessa 
instruktioner kommer att häva 
garantin. 

1.1 Allmän säkerhet
• Denna apparat följer tillämpliga 

internationella säkerhetsstandard.  
• Den här utrustningen kan 

användas av barn ifrån åldrarna 
8 och uppåt, samt personer 
med nedsatt sensorisk eller 
mental kapacitet, eller bristande 
erfarenhet och kunskap, om de har 
övervakning och får instruktioner 
angående säker användning av 
utrustningen, samt förstår farorna 
som medföljer. 

• Barn ska inte leka med apparaten. 
Rengörings och underhållsarbete 
ska inte utföras av barn såvida de 
inte är över 8 år och övervakas av 
någon.

• Förvara alltid apparaten och dess 
strömkabel oåtkomlig för under 
8-åriga barn.

• Använd inte apparaten, om 
strömkabeln eller själva apparaten 
är skadad. Kontakta auktoriserad 
service. 

• Den här apparaten är avsedd 
att användas i ett hushåll eller i 
liknande användande såsom: 
– butiker, kontor och personalkök 

i andra arbetsmiljöer,
– lantbruk,
– av kunder på hotell, motell och 

andra boendemiljöer,
– rum och frukost-miljöer.

• Strömtillförseln ska 
överensstämma med 
informationen på apparatens 
typskylt. 

• För ytterligare skydd bör denna 
apparat anslutas till en 
jordfelsbrytare för 
hushållssektorn med en högsta 
klassning på 30 mA. 

• Använd apparaten endast med 
jordad vägguttag.

• Använd inte apparaten med 
förlängningssladd.

• Se till, att strömkabeln inte är 
klämd eller böjd och att den inte 
skaver mot vassa kanter, så att 
den inte skadas. 

1  Viktiga instruktioner för säkerhet och 
miljö
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• Rör aldrig i apparaten eller dess 
stickkontakt med fuktiga eller 
blöta händer när den används.

• Dra inte i kabeln när du kopplar 
bort apparaten.

• Denna apparat är avsedd endast 
för hemmabruk och är inte lämplig 
att användas i professionell 
catering. 

• Fyll aldrig apparaten över 
maximinivåmärkningen, kokande 
vatten kan skvätta ut. 

• Fyll inte vattenkokaren under 
miniminivåmärkningen. 

• Öppna inte locket när vattnet 
kokar. 

• Placera apparatens lock så, att het 
ånga inte riktas mot dig själv.

• Håll apparaten bara i handtaget.
• Om vatten inte droppar från 

filterkorgen under användning, 
koppla ur apparaten och låt den 
svalna i 10 minuter. Öppna sedan 
filterskyddet och kontrollera den.

• Använd aldrig apparaten om den 
är tom. 

• Använd alltid apparaten på en 
stabil och jämn yta. 

• Försök inte att demontera 
apparaten.

• Använd bara originalreservdelar 
eller reservdelar rekommenderade 
av tillverkaren.

• Koppla ur apparaten innan du 
rengör den. Torka apparaten och 
alla dess delar efter rengöring, 
innan den kopplas i elnätet.

• Sänk inte apparaten eller 
stickkontakten i vatten eller andra 
vätskor. 

• Använd aldrig apparaten i eller 
nära lättantändliga eller explosiva 
platser och material.

• Om förpackningsmaterialet 
sparas, förvara det utom räckhåll 
för barn. 

• Kaffebryggaren ska inte placeras i 
ett skåp när den används.

1  Viktiga instruktioner för säkerhet och 
miljö
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2 Användning

C
För att kaffesmaken ska vara god, 
rekommenderar vi att apparaten 
används till att koka minst 4 koppar 
kaffe.

C
För att förbättra värmehållningen, 
rekommenderar vi att kannan sköljs 
med hett vatten innan bryggning.

C Använd bara ren, kall och frisk 
dricksvatten.

C
På vattenbehållarens baksida 
finns ett dropphål, som förhindrar 
överfyllning av kaffebryggaren. Om 
för mycket vatten hälls in, droppar 
det ut från apparatens baksida.

A
VARNING: Om glaskannan (6) inte 
placeras på rätt sätt, fungerar inte 
dropp-stopp (5) funktionen korrekt. 
Detta kan leda till att het vatten eller 
kaffe rinner ut.

C
Bryggningen kan avslutas när som 
helst genom att trycka på På/av-
knappen (7) igen.

C
Apparaten är utrustad med dropp-
stopp (5), som är placerad under 
filterkorgen (2) och möjliggör 
glaskannans (6) borttagning till 
att hälla kaffe innan allt vatten har 
runnit igenom maskinen.

A
VARNING: Placera glaskannan (6) 
snabbt tillbaka på värmeplattan 
(8) (max. 30 sekunder). Annars kan 
bryggd kaffe rinna ut ur filtret. Om 
glaskannan ska användas i över 30 
sekunder, slå av apparaten.

A
VARNING: Dra aldrig ut filterkorgen 
(2) under bryggningen, om inget 
vatten rinner ut. Hett vatten eller 
kaffe kan skvätta ut ur filterkorgen 
och orsaka personskada.

A

VARNING: Om vatten/kaffe inte 
rinner ut ur filterkorgen (2) efter 
att glaskannan (6) har varit på 
plats i flera sekunder (8)koppla ur 
apparaten omedelbart och vänta i 
10 minuter, innan filterkorgen (2) 
öppnas och kontrolleras.

A

VARNING: När bryggningen är 
färdig och vattennivåindikatorn 
(3) med märkning “10” är tom, 
finns det fortfarande varm vätska i 
filterkorgen (2). Vänta tills resten av 
vätskan har runnit in i glaskannan 
(6).

C
Om du vill fortsätta bryggningen, 
repetera proceduren från steg 1 till 
12. Låt apparaten svalna i minst 15 
minuter mellan varje bryggning.

C
Vid kaffetillagning, använd i 
genomsnitt 1 sked kaffe för en kopp 
(125 ml). Om du till exempel vill göra 
10 koppar kaffe, tillsätt 10 skedar 
kaffe. (Observera: 1 sked innehåller 
cirka 5-7 gram kaffe.)

Tips och råd
 • Använd mjuk eller filtrerad vatten för att 

förhindra kalkavlagringar.
 • Förvara apparaten på en sval och torr plats. När 

kaffepaketet har öppnats, förslut det tätt för att 
bibehålla dess färskhet.

 • Använd inte kaffet i filtret igen, eftersom detta 
minskar smaken.

 • Vi rekommenderar inte att kaffet värms upp, då 
dess smak är bäst direkt efter bryggningen.
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3 Information

3.1 Rengöring och underhåll

A
VARNING: Använd aldrig bensin, 
lösningsmedel, metallföremål 
eller hårda borstar till rengöring av 
enheten.

A
VARNING: Sänk inte apparaten eller 
strömkabeln i vatten eller andra 
vätskor.

C
Torka alla delar noggrant med en 
mjuk trasa eller pappershandduk, 
innan apparaten används efter 
rengöring.

C
Du kan även använda vinäger och 
citronsyra istället för kommersiella 
kalkavlagringsmedel.

3.2 Förvaring
 • Om apparaten inte används på länge, förvara 

den försiktigt. Se till, att apparaten har kopplats 
ur och är helt torr.

 • Förvara apparaten på en kall och torr plats. 
Förvara apparaten oåtkomlig för barn.

3.3 Hantering och transport
 • Bär apparaten i originalpackning under 

hantering och transport. Apparatens packning 
skyddar den mot fysiska skador.

 • Placera inga tunga föremål på apparaten eller 
förpackningen. Apparaten kan skadas.

 • Om du tappar apparaten kan det bli icke-
operativt eller orsaka bestående skador.

3.4 I enlighet med WEEE-
direktivet och avyttring av 
avfallsprodukter: 
Denna produkt efterföljer EU:s WEEE-
direktiv (2012/19/EU).  Denna produkt har 
klassificeringssymbolen om insamling och 
återvinning av elektriska och elektroniska 
produkter (WEEE).

Denna symbol indikerar, att produkten 
inte ska bli kasserad med hushållsavfall 
efter drifttidslängd. Obrukbar enhet 
måste returneras till officiell 
uppsamlingsplats för återanvändning av 

elektriska och elektroniska produkter. För att hitta 
dessa uppsamlingsplatser, kontakta lokala 
myndigheter eller återförsäljaren, där produkten 
köptes. Varje hushåll har en viktig roll i återvinning 
och återanvändning av gamla produkter. Lämplig 
kassering av produkter hjälper till att förhindra 
potentiellt negativa konsekvenser för miljön och 
hälsa.

3.5 I enlighet med RoHS-
direktivet
Den här produkten är i enlighet med EUs RoHS-
direktiv (2011/65/EU). Den innehåller inga i 
direktivet specificerade skadliga eller farliga 
material.

3.6 Paketinformation
Produktens förpackning är tillverkad av 
återvinningsbara material i 
överensstämmelse med våra nationella 
miljöregler. Avyttra inte 

förpackningsmaterialet tillsammans med 
hushållsavfall eller andra sopor. För 
förpackningsmaterialet till av de lokala 
myndigheterna avsedd uppsamlingsplats.

Följ instruktionerna på sidorna 4 
- 5 i denna bruksanvisning under 
idrifttagning, användning och 
rengöring.



Prvo pročitajte ovo 
korisničko uputstvo!
Poštovani kupci,
Zahvaljujemo vam na odabiru proizvoda 
kompanije Beko. Nadamo se da ćete na 
najbolji mogući način iskoristiti svoj uređaj 
koji je napravljen sa visokim kvalitetom i 
vrhunskom tehnologijom. Iz tog razloga, 
pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i 
sve druge prateće dokumente pažljivo 
pre korišćenja proizvoda i sačuvajte ih za 
buduću upotrebu. Ako ovaj aparat predate 
trećem licu, priložite i ovo uputstvo za 
upotrebu. Pratite uputstva obraćajući 
pažnju na sve informacije i upozorenja 
navedena u uputstvu za upotrebu.

Značenje simbola
Sledeći simboli se koriste u različitim 
odeljcima ovog priručnika:

C Važne informacije i korisni saveti u 
vezi sa upotrebom.

A
UPOZORENJE: Upozorenja na 
opasne situacije koje se odnose na 
bezbednost života i imovine.

Materijali su predviđeni za kontakt 
sa hranom.

1. Poklopac korpe filtera
2. Korpa filtera
3. Indikator nivoa vode
4. Rezervoar za vodu
5. Zatvarač za kapljanje 
6. Stakleni bokal
7. Dugme za uključivanje/isključivanje
8. Ploča za zagrevanje 

Pribor
Merna kašika za kafu

Tehnički podaci

Napajanje: 220-240 V~, 50-60Hz
Snaga: 900 W
Automatsko isključivanje: 30 min
Zadržavamo pravo na tehničke i modifikacije u 
dizajnu.
Vrednosti koje su date na oznakama postavljenim na vaš uređaj ili 
drugim štampanim materijalima koje ste dobili sa uređajem predstavl-
jaju vrednosti koje su dobijene u laboratorijama, u skladu sa važećim 
standardima. Ove vrednosti mogu da variraju prema upotrebi uređaja 
i uslovima sredine.
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Ovaj deo sadrži sigurnosna uputstva 
koja će vam pomoći da se zaštitite 
od opasnosti koje mogu dovesti 
do telesnih povreda ili materijalnih 
šteta. 
Nepoštovanje ovih uputstava 
poništava odobrenu garanciju. 

1.1 Opšta bezbed-
nost
• Ovaj uređaj je usklađen sa 

međunarodnim standardima 
bezbednosti.  

• Ovaj uređaj mogu da koriste 
deca koja imaju 8 i više godina, 
osobe sa nepotpuno razvijenim 
telesnim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima, kao i osobe 
koje nemaju dovoljno potrebnog 
znanja i iskustva sve dok su pod 
nadzorom ili im se daju uputstva u 
pogledu bezbedne upotrebe i dok 
shvataju rizike koji su obuhvaćeni 
upotrebom proizvoda. 

• Deca ne smeju da se igraju 
uređajem. Čišćenje i održavanje od 
strane korisnika ne bi trebalo da 
obavljaju deca osim ako su starija 
od 8 godina i ako su pod nadzorom.

• Uvek držite aparat i kabl van 
dohvata dece mlađe od 8 godina.

• Ne koristite ga ako je kabl za 
napajanje ili sam aparat oštećen. 
Obratite se ovlašćenom servisu. 

• Ovaj uređaj je namenjen za 
upotrebu u domaćinstvima na 
mestima kao što su: 
– prodavnice, kancelarije i kuhinje 

zaposlenih u drugim radnim 
sredinama,

– seoske kuće,
– za goste u hotelima, motelima 

i drugim sličnim vrstama 
smeštajnih objekata;

– objekti koji nude prenoćište i 
doručak.

• Vaše mrežno napajanje strujom 
mora biti u skladu sa informacijama 
na pločici na uređaju. 

• Da bi se obezbedila dodatna 
zaštita, ovaj uređaj treba da bude 
povezan na neispravan strujni 
zaštitni prekidač u domaćinstvu 
sa najviše 30 mA. 

• Uređaj koristite samo sa 
uzemljenom utičnicom.

• Nemojte koristiti uređaj s 
produžnim kablom.

• Ne pritiskajte i ni savijajte kabl 
za napajanje i ne povlačite ga 
po oštrim ivicama kako se ne bi 

1  Važna uputstva za bezbednost i 
zaštitu životne sredine
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oštetio. 
• Ne dodirujte uređaj ni utikač 

uređaja vlažnim ili mokrim rukama 
dok je uređaj priključen na 
napajanje električnom energijom.

• Ne vucite strujni kabl prilikom 
isključivanja utikača aparata.

• Uređaj je namenjen samo za 
kućnu upotrebu, a nije pogodan 
za profesionalnu ugostiteljsku 
upotrebu. 

• Nikada nemojte puniti uređaj iznad 
indikatora maksimalnog nivoa, jer 
ključala voda može prskati. 

• Ne punite čajnik ispod indikatora 
minimalnog nivoa. 

• Ne otvarajte poklopac dok voda 
ključa. 

• Postavite poklopac uređaja tako 
da vrela para ne bude usmerena 
na vas.

• Držite uređaj isključivo za ručku.
• Ako voda ne otiče iz korpe filtera 

tokom rada, isključite uređaj i 
ostavite ga da se hladi 10 minuta, 
a zatim otvorite poklopac filtera i 
proverite ga.

• Nikada nemojte koristiti uređaj 
bez vode u njemu. 

• Uvek koristite uređaj na stabilnoj i 

ravnoj površini. 
• Nemojte da pokušavate da 

rastavljate aparat.
• Koristite samo originalne delove 

ili delove koje je preporučio 
proizvođač.

• Izvucite utikač uređaja iz struje pre 
čišćenja. Nakon čišćenja, osušite 
uređaj i svaki njegov deo pre nego 
što ga priključite na mreežno 
napajanje.

• Uređaj ili utikač ne potapajte u 
vodu ili bilo koju drugu tečnost. 

• Nikada nemojte da koristite uređaj 
unutar ili u blizini zapaljivih ili 
gorivih mesta i materijala.

• Ako čuvate ambalažu, čuvajte je 
van domašaja dece. 

• Aparat za kafu ne sme biti smešten 
u orman tokom korišćenja.

1  Važna uputstva za bezbednost i 
zaštitu životne sredine
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2 Rad

C
Za dobar ukus kafe preporučuje se 
da aparat koristite sa najmanje 4 
šoljice kafe.

C
Za bolje zadržavanje toplote 
preporučujemo da isperete lonac 
toplom vodom pre početka procesa 
kuvanja.

C Koristite samo čistu, hladnu i svežu 
vodu za piće.

C
Na zadnjoj strani posude za vodu 
postoji otvor za kapanje kako bi se 
sprečilo prekoračenje kapaciteta 
aparata za kafu. Ako dodate previše 
vode, ona će curiti sa zadnje strane 
uređaja.

A
UPOZORENJE: Ako stakleni bokal 
(6) nije postavljen kako treba, 
funkcija zaustavljanja kapanja (5) 
neće pravilno funkcionisati. To može 
dovesti do prelivanja tople vode ili 
tople kafe.

C
Proces kuvanja se može zaustaviti 
u bilo kom trenutku ponovnim 
pritiskom na dugme za uključivanje/
isključivanje (7).

C
Aparat je opremljen graničnikom 
za kapanje (5) koji se nalazi ispod 
korpe filtera (2) i omogućava vam 
da nakratko uklonite stakleni bokal 
(6) da sipate kafu pre nego što voda 
završi da teče kroz mašinu.

A

UPOZORENJE: Obavezno brzo 
stavite stakleni bokal (6) na ploču za 
grejanje (8) (za najviše 30 sekundi). 
U suprotnom bi skuvana kafa iz 
filtera mogla da prelije. Ako želite da 
koristite stakleni bokal duže od 30 
sekundi, isključite uređaj.

A
UPOZORENJE: Nikada nemojte 
izvlačiti korpu filtera (2) tokom 
procesa kuvanja čak i ako voda ne 
otiče. Izuzetno topla voda ili kafa 
mogu da se proliju iz korpe filtera i 
da izazovu povrede.

A

UPOZORENJE: Ako voda/kafa 
ne otiče iz korpe filtera (2)nakon 
nekoliko sekundi sa staklenim 
bokalom (6) pravilno postavljenim 
(8)odmah isključite uređaj i 
sačekajte 10 minuta pre nego što 
otvorite i proverite korpu filtera (2).

A
UPOZORENJE: Kada se proces 
kuvanja završi i indikator nivoa vode 
(3) sa oznakom „10” je prazan, u korpi 
filtera (2) će i dalje biti vruća tečnost.. 
Sačekajte nekoliko minuta da ostatak 
tečnosti iscuri u stakleni bokal (6).

C
Ako želite da nastavite proces 
kuvanja, ponovite postupak od 1 
do 12. Pustite da se aparat hladi 
najmanje 15 minuta između svakog 
procesa kuvanja.

C
Pri pravljenju kafe, koristite prosečno 
1 kašiku kafe za jednu šolju (125 ml). 
Na primer, ako želite da napravite 10 
šolja kafe, dodajte 10 kašika kafe. 
(Napomena: 1 kašika sadrži otprilike 
5-7 grama kafe.)

Saveti i preporuke
 • Koristite meku ili filtriranu vodu da sprečite 

nakupljanje kamenca.
 • Kafu koja se ne koristi ostavite na hladno suvo 

mesto. Nakon otvaranja pakovanja kafe, ponovo 
ga dobro zatvorite kako biste sačuvali njenu 
svežinu.

 • Nemojte ponovo koristiti talog kafe u filteru jer 
će tako dobiti ukus smanjenog kvaliteta.

 • Podgrevanje kafe se ne preporučuje jer je kafa na 
vrhuncu ukusa odmah nakon kuvanja.
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3 Informacije

3.1 Čišćenje i održavanje

A
UPOZORENJE: Nikada nemojte 
koristiti benzin, rastvarač, abrazivna 
sredstva za čišćenje, metalne 
predmete ili grube četke za čišćenje 
ovog uređaja.

A
UPOZORENJE: Nemojte uranjati 
uređaj ili njegov kabal za napajanje u 
vodu ili bilo koju drugu tečnost.

C
Pre upotrebe aparata nakon 
čišćenja, sve delove pažljivo osušite 
mekom krpom ili papirnim ubrusom.

C
Takođe možete koristiti belo 
sirće i limunsku kiselinu umesto 
komercijalno dostupnog sredstva za 
uklanjanje kamenca.

3.2 Skladištenje
 • Ako ne nameravate da koristite uređaj duže 

vreme, pažljivo ga odložite. Vodite računa da je 
isključen i da se potpuno osušio.

 • Postavite uređaj na hladno suvo mesto. Vodite 
računa da aparat držite van domašaja dece.

3.3 Prenošenje i transport
 • Za vreme prenošenja i transporta, uređaj nosite 

u originalnom pakovanju. Ambalaža uređaja ga 
štiti od fizičkih oštećenja.

 • Nemojte stavljati teške predmete na uređaj ili 
njegovu ambalažu. Uređaj može biti oštećen.

 • Ako vam uređaj ispadne, to će izazvati trajno 
oštećenje, odnosno uređaj može postati 
nefunkcionalan.

3.4 Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje otpada: 
Ovaj proizvod je usaglašen sa WEEE direktivom 
Evropske unije (2012/19/EU).  Ovaj proizvod 
nosi simbol klasifikacije za odlaganje električne i 
elektronske opreme (WEEE).

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod 
ne sme odlagati zajedno s ostalim 
kućnim otpadom na kraju njegovog 
radnog veka. Korišćeni aparat mora se 
vratiti na službeno mesto za sakupljanje 

za recikliranje električnih i elektronskih uređaja. Da 
biste pronašli ove sisteme za sakupljanje, obratite 
se lokalnim nadležnim telima ili prodavcu gde je 
proizvod kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu 
ulogu u vraćanju i recikliranju starih uređaja. 
Odgovarajuće odlaganje korišćenog uređaja 
pomaže u sprečavanju potencijalnih negativnih 
posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

3.5 Usklađenost sa RoHS 
Direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS 
Direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u 
Direktivi.

3.6 Informacije o pakovanju
Ambalažni materijali ovog proizvoda su 
napravljeni od materijala koji mogu da 
se recikliraju u skladu sa nacionalnim 
propisima o zaštiti životne sredine. Ne 

bacajte materijal pakovanja zajedno sa kućnim ili 
drugim otpadom. Odnesite ih do sabirnih centara 
za ambalažu koji su određeni od strane lokalnih 
vlasti.

Prilikom puštanja u rad, opšte 
upotrebe i čišćenja, obratite pažnju 
na uputstva na stranama 4-5 ovog 
uputstva za upotrebu.



EN-Additional Information for User Manual:
TR-Kullanım Kılavuzu için Ek Bilgiler:
DE-Zusätzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:
ES-Información Adicional para el Manual del Usuario:
FR-Informations supplémentaires pour le manuel de l’utilisateur :

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
AB Yönetmeliği 2023/826 uyarınca Düşük Güç Modlarının çalıştırılmasına ilişkin teknik bilgiler
Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemäß EU-Verordnung 2023/826
Información técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia conforme al Reglamento 2023/826 de la UE
Informations techniques sur les modes de fonctionnement à faible consommation d’énergie conformément au règlement européen 
2023/826.

Mode
Mod
Modus
Modo
Mode

POWER CONSUMPTION(WATT)
GÜÇ TÜKETİMİ (WATT)
STROMVERBRAUCH (WATT)
CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS)
CONSOMMATION 
D’ÉNERGIE(WATT)

PERIOD(MINUTES)*
SÜRE(DAKİKA)*
ZEITRAUM (MINUTEN)*
PERÍODO (MINUTOS)*
PÉRIODE(MINUTES)*

Off
Kapalı
Aus
Apagado
Désactivé

0.5 35

Standby
Bekleme Modu
Standby
En espera
Attente

- -

Standby Mode with information or status display
Bilgi veya durum görüntülemeli Bekleme Modu
Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige
Modo de Espera con información o visualización de estado
Mode veille avec affichage d’informations ou d’état

- -

Networked Standby
Ağa Bağlı Bekleme Modu
Netzwerk-Standby
Espera en Red
Veille en réseau

- -

*:The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes and 
rounded to the nearest minute.
*:Cihazın otomatik olarak bekleme moduna, kapalı moda veya şebeke bekleme moduna geçmesi için geçen süre dakika cinsinden 
olup en yakın dakikaya yuvarlanır.
*: Der Zeitraum, nach dem das Gerät automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-Standby wechselt, in 
Minuten und auf die nächste Minute gerundet.
*:El periodo después del cual el equipo pasa automáticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de espera en red, en 
minutos y redondeado al minuto más cercano.
*:Période au bout de laquelle l’équipement passe en mode veille automatique, en mode arrêt ou en veille en réseau, en minutes et 
arrondie à la minute la plus proche.



IT-Informazioni addizionali per il Manuale Utente:
PL-Dodatkowe informacje dotyczące instrukcji obsługi:
RO-Informații suplimentare pentru manualul de utilizare:
BG-Допълнителна информация за ръководството за потребителя:
CS-Další informace pro Uživatelskou příručku:

Informazioni tecniche sul funzionamento delle Modalità a Basso Potere in conformità al Regolamento UE 2023/826
Informacje techniczne dotyczące działania trybów niskiego poboru mocy zgodnie z rozporządzeniem UE 2023/826
Informații tehnice privind modurile de funcționare cu consum redus de energie în conformitate cu Regulamentul UE 2023/826
Техническа информация за работещите режими на ниска мощност съгласно Регламент 2023/826 на ЕС
Technické informace o provozních režimech nízké spotřeby podle nařízení EU 2023/826

Modalità
Tryb
Mod
Режим
Režim

CONSUMO ENERGIA (WATT)
POBÓR MOCY (WATY)
CONSUM DE ENERGIE (WATT)
КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ 
(ВАТ)
SPOTŘEBA (WATT)

PERIODO (MINUTI)*
OKRES (MINUTY)*
PERIOADĂ(MINUTE)*
ПЕРИОД (МИНУТИ)*
DOBA (MINUTY)*

Off
Wyłączony
Oprit
Изключено
Vypnuto

0.5 35

Standby
Gotowość
Standby
В режим на готовност
Pohotovostní režim

- -

Modalità Standby con informazioni o display di stato
Tryb gotowości z wyświetlaniem informacji lub stanu
Mod standby cu afișare de informații sau stare
Режим на готовност с дисплей за информация или 
състояние
Pohotovostní režim s informačním nebo stavovým displejem

- -

Standby in rete
Tryb gotowości sieciowej
Standby în rețea
Мрежов режим на готовност
Síťový pohotovostní režim

- -

*: Il periodo dopo il quale l’apparecchiatura raggiunge la modalità di standby automatico, la modalità di spegnimento o lo 
standby in rete, espresso in minuti e arrotondato al minuto più vicino.
*: Okres, po którym urządzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowości, tryb wyłączenia lub tryb gotowości sieciowej, liczony 
w minutach i zaokrąglony do najbliższej minuty.
*:Perioada după care echipamentul ajunge automat în modul de așteptare, în modul oprit sau în modul de așteptare în rețea, 
exprimată în minute și rotunjită la cel mai apropiat minut.
*: Периодът, след който оборудването достига автоматично режим на готовност, режим на изключване или мрежов 
режим на готовност в минути и закръглено до най-близката минута.
*:Doba, po které zařízení přejde automaticky do pohotovostního režimu, vypnutého režimu nebo síťového pohotovostního 
režimu v minutách a zaokrouhlená na nejbližší minutu.



DA-Yderligere oplysninger til brugervejledning:
BS-Dodatne informacije za korisnički priručnik:
NO-Tilleggsinformasjon for brukerhåndbok:
ET-Lisateave kasutusjuhendi jaoks:
FI-Lisätietoja käyttöohjeeseen:

Tekniske oplysninger om brug af laveffekt-tilstand ifølge EU-forordning 2023/826
Tehničke informacije o radu u režimima niske potrošnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826
Teknisk informasjon om drift av laveffektmoduser i henhold til EU-forordning 2023/826
Tehniline teave madala võimsusega töötavate režiimide kohta vastavalt ELi määrusele 2023/826
Tekniset tiedot pientehotilojen käytöstä EU-määräyksen 2023/826 mukaan

Tilstand
Režim
Modus
Režiim
Tila

STRØMFORBRUG watt
POTROŠNJA ENERGIJE (W)
STRØMFORBRUK (WATT) EN-
ERGIATARBIMINE (VATT)
VIRRANKULUTUS (WATTIA)

TIDSRUM (MINUTTER)*
PERIOD (U MINUTAMA)*
PERIODE(MINUTTER)*
PERIOOD(MINUTIT)*
AIKAVÄLI (MINUUTTIA)*

Sluk
Isključeno
Av
Väljaspool
Pois

0.5 35

Standby
Pripravnost
Standby
Ooterežiim
Valmiustila

- -

Standby-tilstand med informations- eller statusskærm
Režim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Standby-modus med informasjon eller statusvisning
Ooterežiim koos teabe- või olekukuvariga
Valmiustila tiedoilla tai tilanäytöllä

- -

Netværksbaseret standby
Mrežna pripravnost
Nettverkstilkoblet standby
Võrgustatud ooterežiim
Valmiustilassa liitettynä verkkoon

- -

*:Det tidsrum, hvorefter udstyret automatisk når standby-tilstand, slukket tilstand eller netværksbaseret standby i minutter og 
oprundet til nærmeste minut.
*: Period nakon kojeg uređaj automatski prelazi u režim pripravnosti, režim ili mrežni režim pripravnosti, izražen u minutama i 
zaokružen na najbliži minut.
*:Periode etter hvilket utstyret automatisk går i standby-modus, av-modus eller nettverksstandby i minutter, avrundet til 
nærmeste hele minutt.
*:Ajavahemik, mille järel seade jõuab automaatselt ooterežiimi, väljalülitatud režiimi või võrgu ooterežiimi, minutites ja ümardatuna 
lähima minutini.
*:Aikaväli, jonka jälkeen laite saavuttaa automaattisesti valmiustilan, pois-tilan tai valmiustilassa liitetyn verkon minuuteissa ja 
pyöristettynä lähimpään minuuttiin.



HR-Dodatne informacije u vezi korisničkog priručnika:
LT-Papildomo naudotojo vadovo informacija.
LV-Papildu informācija attiecībā uz lietotāja rokasgrāmatu:
NL-Bijkomende informatie voor de gebruikershandleiding:
PT-Informação adicional ao Manual do Utilizador:
SK-Ďalšie informácie pre Používateľskú príručku:

Tehničke informacije o rukovanju načinom vožnje s brzim ubrzavanjem u skladu s EU Uredbom 2023/826
Techninė informacija apie mažos galios veiksenos veikimą pagal ES reglamentą 2023/826
Tehniskā informācija par mazjaudas režīmiem saskaņā ar ES regulu 2023/826
Technische informatie over de operationele spaarstanden conform EU-verordening 2023/826
Informação técnica sobre os modos de funcionamento de baixo consumo de acordo com o Regulamento 2023/826 da UE.
Technické informácie o prevádzkových režimoch nízkej spotreby podľa nariadenia EÚ 2023/826

Način rada
Veiksena
Režīms
Modus
Modo
Režim

POTROŠNJA ENERGIJE (vat)
VARTOJAMOJI GALIA (VATAIS)
ENERĢIJAS PATĒRIŅŠ (VATI)
ENERGIEVERBRUIK (WATT)
CONSUMO DE ENERGIA (WATT)
SPOTREBA ENERGIE (WATT)

RAZDOLJE (MINUTE)*
LAIKOTARPIS (MINUTĖS)*
PERIODS (MINŪTES)*
PERIODE (MINUTEN)*
PERÍODO(MINUTOS)*
DOBA (MINÚTY)*

Isključeno
Išjungties veiksena
Izslēgts
Uit
Desligar
Vypnuté

0.5 35

Pripravnost
Budėjimo veiksena
Gaidstāves režīms
Stand-by:
Em Espera
Pohotovostný režim

- -

Način rada pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Budėjimo veiksena rodant informaciją arba būseną
Gaidstāves režīms ar informācijas vai statusa displeju
Stand-bymodus met informatie of statusweergave
Modo Em Espera com informação ou exibição do estado
Pohotovostný režim s informačným alebo stavovým displejom

- -

Način rada pripravnosti putem mrežne aktivacije
Tinklinė budėjimo veiksena
Tīklota gaidstāve
Netwerk stand-by
Modo em espera em rede
Sieťový pohotovostný režim

- -

*: Razdoblje nakon kojeg oprema automatski prelazi u način rada pripravnosti, način rada isključeno ili način rada pripravnosti 
putem mrežne aktivacije u minutama i zaokruženo na najbližu minutu.
*: Laikotarpis minutėmis, po kurio įranga perjungiama į automatinę budėjimo veikseną, išjungties veikseną arba tinklinę budėjimo 
veikseną, suapvalintas iki artimiausios minutės
*:Periods, pēc kura iekārta automātiski pāriet gaidstāves režīmā, izslēgtā režīmā vai tīklotās gaidstāves režīmā, minūtēs un 
noapaļots līdz tuvākajai minūtei.
*: De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-by in minuten en 
afgerond naar de dichtstbijzijnde minuut.
*:O período após o qual o equipamento alcança automaticamente em minutos o modo em espera, o modo desligado ou o modo 
em espera em rede e arredondado para o minto mais próximo.
*:Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného režimu, vypnutého režimu alebo sieťového pohotovostného 
režimu v minútach a zaokrúhlená na najbližšiu minútu.



SL-Dodatne informacije za uporabniški priročnik:
SV-Ytterligare information för användarhandboken:
RU-Дополнительная информация по руководству пользователя:
SR-Dodatne informacije za korisnički priručnik:
UA-Додаткова інформація, що доповнює вміст посібника користувача.

Tehnične informacije o načinih delovanja nizke porabe v skladu z Uredbo EU 2023/826
Teknisk information om lågeffektlägena i enlighet med EU-förordning 2023/826
Техническая информация о рабочих режимах с низким энергопотреблением в соответствии с Регламентом ЕС 
2023/826
Tehničke informacije o radu u režimima niske potrošnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826
Технічна інформація щодо роботи в режимах низької потужності відповідно до Регламенту ЄС 2023/826

Način
Läge
Режим
Režim
Режим

PORABA ENERGIJE (VAT)
STRÖMFÖRBRUKNING (WATT)
ЭНЕРГОПОТРЕБЛЕНИЕ (ВАТТ)
POTROŠNJA ELEKTRIČNE 
ENERGIJE (Vat)
СПОЖИВАНА ПОТУЖНІСТЬ, 
ВАТТ

OBDOBJE (MINUT)*
PERIOD (MINUTER)*
ПЕРИОД (МИНУТЫ)*
PERIOD (U MINUTIMA)*
ПЕРІОД ЧАСУ, ХВИЛИН*

Izklop
Av
Выкл
Isključen
Вимкн.

0.5 35

Stanje pripravljenosti
Viloläge
Режим ожидания
Pripravnost
Режим очікування

- -

Način pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja
Viloläge med informations- eller statusskärm
Режим ожидания с отображением информации или 
состояния
Režim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Режим очікування з відображенням інформації або 
стану

- -

Omrežno stanje pripravljenosti
Nätverksanslutet viloläge
Сетевой режим ожидания
Mrežna pripravnost
Режим очікування з підключенням до мережі

- -

*: Čas, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali omrežno stanje pripravljenosti, v 
minutah in zaokrožen na najbližjo minuto.
*:Den period efter vilken utrustningen når automatiskt viloläge, frånläge eller nätverksanslutet viloläge i minuter och avrundat till 
närmaste minut.
*: Период, по истечении которого оборудование автоматически переходит в режим ожидания, выключения или сетевой 
режим ожидания, в минутах, округленный до ближайшей минуты.
*: Period nakon kojeg uređaj automatski prelazi u režim pripravnosti, režim isključenosti ili režim mrežne pripravnosti, izražen u 
minutima i zaokružen na najbliži minut.
* Період часу, після якого обладнання автоматично перемикається в режим очікування, режим вимкнення або режим 
очікування з підключенням до мережі в хвилинах, округлений до найближчої хвилини.
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المعلومات  3

3.1 التنظيف والعناية

A
تحذير: يحظر نهائيًا استخدام البنزين أو المذيبات أو 

المنظفات الكاشطة أو الأجسام المعدنية أو الفرش 
الصلبة في تنظيف الجهاز.

A تحذير: لا تضع الجهاز أو كابل الطاقة في المياه أو
أي سائل آخر.

C تجفيف عليك  التنظيف،  بعد  الجهاز  استخدام  قبل 
جميع الأجزاء بعناية باستخدام منشفة.

4.2 إزالة البقايا من الجهاز

C ًيمكنك استخدام الخل الأبيض وعصير الليمون بدلا
من محلول إزالة البقايا المتاح تجاريًا.

4.3 التخزين
إذا لم تخطط لاستخدام الجهاز لفترة طويلة من الوقت، يرجى تخزينه  	

بعناية. تأكد من نزع قابس الجهاز وجفافه تمامًا.
عليك تخزين الجهاز في مكان بارد وجاف. حافظ على الجهاز دائمًا  	

بعيدًا عن متناول أيدي الأطفال.

4.4 التعامل والنقل
أثناء التعامل والنقل فقم بحمل الجهاز في عبوتها الأصلية. الهدف من  	

عبوة تغليف الجهاز هو حمايته من أي أضرار مادية.
لا تضع أحمال ثقيلة على الجهاز أو العبوة. يمكن أن يتعرض الجهاز  	

للتلف.
يؤدي إسقاط الجهاز إلى عدم صلاحيته للتشغيل أو يتسبب في إلحاق  	

أضرار دائمة.

3.5الالتزام بالتشريعات الخاصة بنفايات 
المعدات الكهربائية والإلكترونية والتخلص من 

نفايات المنتجات: 
الكهربائية  المعدات  بنفايات  الخاصة  التشريعات  المنتج مع  يتوافق هذا 
والإلكترونية للاتحاد الأوروبي (EU/2012/19).  يحمل هذا المنتج 

.(WEEE) رمزًا تصنيفيًا لنفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية
تم تصنيع الجهاز من أجزاء ومواد عالية الجودة يمكن 
لا  التدوير.  لإعادة  مناسبة  وهي  استخدامها  إعادة 
تتخلص من المنتج الذي تنوي التخلص منه مع النفايات 
المنزلية أو غيرها من النفايات في نهاية فترة استخدامه. 
بل عليك أخذه إلى مركز التجميع لإعادة تدوير الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية. يرجى استشارة السلطات المحلية لديك لمعرفة 

مراكز التجميع هذه.

RoHS 3.6 التوافق مع توجيه
 RoHS الأوروبي  الاتحاد  توجيه  مع  متوافق  اشتريته  الذي  المنتج 
(EU/2011/65). هذا المنتج لا يحتوي على مواد مؤذية أو محظورة 

من تلك المشار إليها في التوجيه.

3.7 معلومات التعبئة
لإعادة  قابلة  مواد  من  للمنتج  التعبئة  مواد  تصنيع  تم 
تتخلص  لا  لدينا.  الوطنية  البيئة  لتشريعات  وفقاً  التدوير 
من  غيرها  أو  المنزلية  النفايات  مع  التعبئة  مواد  من 
النفايات. خذها إلى نقاط تجميع مواد التعبئة المخصصة 

التابعة للسلطات المحلية.

للتشغيل والاستخدام العام والتنظيف، يُرجى مراعاة التعليمات 
في الصفحات 5-	 من دليل التشغيل هذا.
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التشغيل  2

2.1 تحضير القهوة

C
للحصول على نكهة جيدة للقهوة نقترح تشغيل الجهاز 
على  القهوة  من  أكواب   	 لإعداد  تكفي  كمية  على 

الأقل.

C الوعاء بتنظيف  ننصح  بالحرارة،  الاحتفاظ  لتحسين 
بالماء الساخن قبل بدء عملية تحضير القهوة.

C للشرب والصالحة  والباردة  النظيفة  المياه  استخدم 
فقط.

C
هناك ثقب تقطير في مؤخرة خزان المياه لمنع تجاوز 
الحد الأقصى لوعاء صانعة قهوة. فإن أضفت كمية 
على  هذا  التقطير  ثقب  فسيعمل  المياه،  من  كبيرة 

تصريفها بعيدًا عن الجهاز.

A
تحذير: إذا لم يتم وضع الإبريق الزجاجي (	) بدقة، 
فإن أداة منع التنقيط (	) لا تعمل بشكل صحيح وقد 
يتسبب هذا بفيضان الماء الساخن أو القهوة الساخنة.

C أي وقت، عن في  القهوة  إعداد  إيقاف عملية  يمكن 
طريق دفع مفتاح التشغيل/الإيقاف (	) مرة أخرى.

C
الجهاز مزود بأداة منع التنقيط والتي(	) توجد أسفل 
سلة المرشح (2)وتمكنك من إزالة الإبريق الزجاجي 
جريان  انتهاء  قبل  القهوة  (	)لصب  مباشر  بشكل 

الماء خلال الجهاز.

A
تحذير:  تحقق من وضع الإبريق الزجاجي (	) على 
قاعدة التسخين (	) بسرعة (0	 ثانية كحد أقصى). 
وإلا قد تتدفق القهوة الجاهزة من المرشح. إن كنت 
تتجاوز  لمدة  الزجاجي  الإبريق  استخدام  في  ترغب 

0	 ثانية، فعليك إيقاف الجهاز عن العمل.

A
أثناء   (2) المرشح  سلة  نزع  نهائيًا  يحظر  تحذير: 
يخرج  ماء  هناك  يكن  لم  لو  حتى  التحضير  عملية 
من فتحة تصريف المرشح. حيث أن الماء أو القهوة 
الساخنة للغاية قد تنسكب خارج سلة المرشح وتتسبب 

في إصابتك بحروق.

A
بصورة  تُصرف  المياه/القهوة  تكن  لم  إن  تحذير: 
طبيعة من سلة المرشح (2) بعد عدة ثوانٍ من وضع 
(	)قم  الصحيح  موضعه  (	)في  الزجاجي  الإبريق 
فورًا بنزع كابل توصيل الجهاز ثم انتظر 0	 دقائق 

قبل فتحه والتحقق من حالة سلة المرشح (2).

A
وعندما  القهوة  تحضير  عملية  انتهاء  بعد  تحذير: 
يصل يكون مستوى المياه إلى العلامة (	)  “0	” 
فارغ، فلا يزال هناك ماء ساخن داخل سلة المرشح 
(2). انتظر بضعة دقائق ليتقطر ما تبقى من الماء 

بداخل الإبريق الزجاجي (	).

C
كرر  التحضير،  عملية  في  الاستمرار  رغبت  إذا 
تماماً  ليبرد  الجهاز  اترك   .12 إلى   	 من  العملية 

لمدة 		 دقيقة على الأقل بين كل عمليتي تحضير.

C
القهوة، استخدم متوسط ملعقة واحدة من  عند صنع 
القهوة لكوب واحد (125 مل). على سبيل المثال، 
القهوة،  من  أكواب   	0 صنع  في  ترغب  كنت  إذا 
تحتوي  (ملاحظة:  القهوة.  من  ملاعق   	0 فأضف 
من  يقرب من 7-5 غرامات  ما  واحدة على  ملعقة 

القهوة.)

ملاحظات وتنويهات
استخدم المياه المفلترة لمنع تراكم الكلس. 	
عليك تخزين القهوة غير المستخدمة في مكان بارد وجاف. بعد فتح  	

عبوة القهوة، قم بإعادة إغلاقها بإحكام للحفاظ على النكهة الطازجة.
القهوة من المرشح، حيث أن ذلك يقلل  	 لا تقم بإعادة استخدام بقايا 

من نكهة القهوة.
لا ننصح بإعادة تسخين القهوة، حيث تكون نكهة القهوة في أحسن  	

حالاتها بعد انتهاء التحضير مباشرةً.
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من  وتحقق  المرشح  غطاء  افتح  ثم  دقائق،   	0
حالته.

لا تقم بتشغيل الجهاز بدون أي مياه بداخله. 	 
الجهاز على سطح مستقر، 	  استخدام  دائماً  عليك 

ومستو. 
لا تحاول أبدًا فك الجهاز.	 
بها 	  توصي  التي  فقط  الأصلية  القطع  استخدم 

الشركة المصنعة.
الانتهاء 	  بعد  التنظيف.  قبل  الجهاز  قابس  انزع 

من التنظيف، جفف الجهاز وجميع الأجزاء قبل 
توصيله بمأخذ التيار.

لا تغمر الجهاز أو قابس الطاقة في المياه أو في 	 
أي سوائل أخرى. 

الأماكن 	  من  بالقرب  أو  في  الجهاز  تستخدم  لا 
والمواد القابلة للاحتراق، أو سريعة الاحتراق.

حافظ على مواد التغليف بعيدًا عن متناول أيدي 	 
الأطفال. 

أثناء 	  خزانة  في  القهوة  صانع  وضع  يجب  لا 
الاستخدام.

تعليمات هامة للسلامة والبيئة  1
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التي  السلامة  تعليمات  على  القسم  هذا  يحتوي 
أو  الأفراد  إصابة  خطر  تجنب  على  ستساعدك 

الإضرار بالممتلكات. 
عدم اتباع هذه التعليمات يؤدي إلى إبطال الضمان 

الممنوح. 

1.1 السلامة العامة
يتوافق هذا الجهاز مع المعايير الدولية للسلامة.  	 
يمكن استخدام هذا الجهاز من خلال الأطفال بعمر 	 

	 سنوات فأكثر، والأشخاص ذوي الإعاقة البدنية 
أو الحسية أو الذهنية أو الذين ليس لديهم الخبرة 
أو المعرفة إذا كان ذلك تحت رقابة أو تعليمات 
وفهم  آمنة  بطريقة  الجهاز  باستخدام  يتعلق  فيما 

المخاطر التي ينطوي عليها. 
لا يجوز للأطفال اللعب بالجهاز. لا يجوز إجراء 	 

التنظيف والصيانة من قبل أطفال يقل عمرهم عن 
	 أعوام، دون رقابة عليهم.

ينبغي الحافظ دائما على الجهاز مع الكابل الخاص 	 
أيدي الأطفال الأصغر من  بعيدًا عن متناول  به 

	 أعوام.
لا تستخدمه إذا كان كابل الكهرباء أو الجهاز نفسه 	 

تالفًا. اتصل بمركز خدمة معتمد. 
هذا الجهاز مُعد لاستخدامه في الأغراض المنزلية 	 

في بعض الأماكن مثل: 
المطابخ 	  أو  المكاتب  أو  المحلات  في 

الشخصية أو أماكن عمل أخرى،
في المزارع،	 

أو يستخدمها العملاء في الفنادق أو النُزُل أو 	 
غيرها من المناطق السكنية.

في مناطق النوم أو تناول الإفطار.	 
ينبغي أن تتوافق إمدادات الطاقة الخاصة بك مع 	 

المعلومات المقدمة على لوحة تصنيف الجهاز. 
وللمزيد من الحماية، يجب توصيل الجهاز بمفتاح 	 

حماية عطل التيار المنزلي بما لا يزيد عن 0	 
ميلي أمبير. 

طرف 	  به  منفذ  مع  سوى  الجهاز  تستخدم  لا 
أرضي.

لا تستخدم الجهاز على كابل تمديد خارجي.	 
الطاقة ولا تجعله 	  كابل  أو تضغط على  تثني  لا 

يحتك بحواف حادة لمنع تعرضه لأي تلف. 
لا تلمس الجهاز أو القابس أبداً ويداك مبتلتان أو 	 

رطبتان أثناء ما يكون الجهاز متصلاً بالطاقة.
لا تسحب كابل الكهرباء عند فصل الجهاز.	 
الخاص 	  المنزلي  للاستخدام  معد  الجهاز  هذا 

الطعام  توفير  لخدمات  مناسب  غير  وهو  فقط 
الاحترافية. 

لا تقم أبدأ بملء الجهاز أعلى من مستوى مؤشر 	 
الحد الأقصى، فقد ينساب الماء المغلي. 

الأدنى 	  الحد  مؤشر  من  أقل  الغلاية  تملأ  لا 
للمستوى. 

لا تفتح الغطاء أثناء ما تكون المياه قيد الغليان. 	 
ضع الغطاء بشكل يسمح بتوجيه البخار الساخن 	 

بعيدًا عنك.
لا تحمل الجهاز إلا من خلال المقبض.	 
في حال ملاحظة عدم تقطر الماء من سلة المرشح 	 

أثناء العملية، قم بفصل الجهاز واتركه ليبرد لمدة 

تعليمات هامة للسلامة والبيئة  1
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المحتويات

 4-7 ةيبرعلا 



يرجى قراءة هذا الدليل أولًا!
عزيزي العميل،

شكراً لك لاختيارك منتج Beko. نأمل أن تحصل على 
أفضل النتائج من جهازك والذي قد تم تصنيعه بأعلى جودة 

وبأحدث التقنيات. وعلى ذلك، يرجى قراءة كامل دليل 
المستخدم هذا وجميع المستندات المصاحبة له بعناية قبل 

استخدام المنتج والاحتفاظ به كمرجع للاستخدام المستقبلي. 
إذا قمت بتسليم الجهاز لشخص آخر، فأعطه دليل المستخدم 

أيضًا. اتبع التحذيرات والمعلومات في دليل المستخدم.

معاني الرموز
تسُتخدم الرموز التالية في أجزاء متعددة من دليل المستخدم 

هذا:

C.معلومات مهمة وتنويهات مفيدة عن الاستخدام

A تحذير: تحذيرات بشأن مواقف خطيرة تتعلق بسلامة
الحياة والمنشآت.

المواد المخطط لها أن تلامس الطعام.

غطاء سلة المرشح. 	
سلة المرشح. 2
مؤشر مستوى المياه. 	
خزان المياه. 	
منع التنقيط . 	
إبريق من الزجاج. 	
زر التشغيل/الإيقاف. 	
قاعدة التسخين . 	

الملحقات
ملعقة قياس القهوة

البيانات الفنية

 وإمدادات الطاقة: 0	2-220 فولت، 60-50 هرتز
الطاقة: 900 واط

التشغيل التلقائي: 0	 دقيقة
تم الاحتفاظ بالتعديلات الفنية وتعديلات التصميم.

القيم المشار إليها في العلامات المثبتة على المنتج أو المستندات الأخرى المطبوعة المتوفرة معه 
تمثل القيم التي تم الحصول عليها في المختبرات وفقًا للمعايير ذات الصلة. قد تختلف هذه القيم وفقًا 

لاستخدام الجهاز والظروف المحيطة به.
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